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Nakładem i Drukiem MICHAŁA GRÖLLA, 
Kfiegarza Nadwornego J. K. Mei 


OSCZĄ 


si 


Y 


D 


emer 


KRÓTKI I ŁATWY SPOSÓB 


NAUCZENIA SIĘ 


IEZYKA WŁOSKIEGO. 


POWI 


Goa. ieft fztuka, albo umieiętność, 


2 ki Rules ce 
która nas dobrze mówić, i pifać naucza. 
> 


Wtofi maia liter dwadzieścia iedng: — A, B, 
C, D, E, F, G, H, T, L; M, N, O, P, Q, R, 
8; T, U, V, Z. — Z tych, famo-brzmiących ieft 
pięć: — a, e, i, 0, u, inne zaś wfpół - brzmiącemi 
nazywaia fie. 

Lubo niepodobna bez Zywéy -i ufinéy nauczy- 
ciela pomocy dofkonale w iakim bądź igzyku na- 
uczyć De wymawiania, z tym wfzyftkim kładą Ge 
tu niektóre w ogólności reguły, doftatecznicyfze 

A2 onych= 


y 


AS A AAA A 


4 


onychże wyrazenie, którego pifmem określić trit 
dno, nauczycielóm zoftawiwfzy. 


€, przed e, albo 4, wymawia De iak w polfkim 


ca, Cicerone, Cicero Cziczerone: przed innémi zaś 


ak k. 


Ch, iak $, ciafchedumo , czin/keduno kazdy. 

G, przed e, albo i, iak u Polaków dz, gengiva 
dziafto dziendziwa, przed innémi iak g. 

2 E 

Gl, ile razy naftepuig po nim e, lub`a, 
iedna fyllabe, wymawia fig iak podwóyne Il, np. 
migliore, mówi fig milliore, tak, że oboie ll, nale» 
13 koniecznie do drugiey fyllaby. 

Gn, iak polükie 4, ogni vfzyftek ont. 


Gh, tak 2, iuo; 

H, famo przez fig żadnego glofu nie, wydaie. 
SE miedzy dwóma famo-bizmiącćmi wymawia 
n. p. fofa rzecz, koza, wyia- 


i czynią 


j niieyfca luogi. 


fie iak w poifkim 25 
wizy cofi tak, które fię wymawia kofi: 

fio iak w polfkim Ze, fai, 
pione Sty p1o5 


Sce, fci, wymawia £ 


nione. 
ex n B w 
Z, iak polfkie c, zoppo, coppo. 
Inne wízyftkie litery wymawiaia fig iak w iezy- 
ku polfkim. W przykładzie naftępuiącym wfzyftkie 
te prawidfa zawićraią fig gwiazdą poznaczone. 


ke Xx Pa 
me non ve cofa che 


$ E: 


x x * 
;Ciáfeheduno fa; che € 
CORE SI se e 
piti difpiaccią a Dio che lingratitudine, ed in- 
i + * * 
offervanza de fuoi precetti; cof non yè niente, 
X 
ché 


ch 


ul 


See? 


o (rtis 


(kim 
i za$ 


zynią 


3 np» 


nale: 


y date. 
nawia 
wyig- 


e, fail, 


zy pio, 


lezy- 
yftkie 


1e. 
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* * * BI 
ché cagioni maggiormente la  defolazione dell? 


k 


gli uomini, 


* zk ox 


e ae bia d 


la jaztia de Géatili, p iguoranza, e Podinaztoria 
de’ Giudei, e [ifinatici: 

Ze zaś ofim tylke liczy fig części mowy (tyle 
każdego dyfkurfu 


bowiem ieft rodzaiów flow 
wchodzących) to ieft: mui, 
finiflwo, preyfloiwie, pra 
wtrącenie teriehcya, 
wfze deklinuią fig, drugie zaś nie; Grammatyka 
też ta na ofim Rozdziałów podzielona będzie. 


ROZDZIAL L 


o Fmieniu. 
Een ieft to,co rzecz fama lub włafność ićy tylka 
rin fpofobem. wzięte, 7/fotnyni; 
m nazywa fig. 


oznacza. Piérwf 
drugim zaś preydal 


Nie ma tu Zadnéy potrzeby mówić o fzczegól- 
nym imienia podziale, tym bardziéy, ze ieden ieft, 
co i w każdym prawie ięzyku. O tych fig tylko 
namieni, które odmianie podpadaią , a wielka ieft 
we włofkim iezyku dla włafności iego liczba. Z 
tych iedne powiekfzeniu, drugie umnicyfzeniu poe 
diegaia. 


A3 Ilekroć 


"NONE Ups s . T 
Ilekroé imiona właściwe ‘oznaczaia wielkość, 


i máig moc powiękfzania, kończą fig na one w ro- pi 
dzaiu mefkim, w bialoglowfkim zaś na ona otta. lit 
Dottorone wielki Doktor.  Contadinoito kmieć yc 
maietny, ` Contadinotta chłopianka bogata. Nie 

kiedy jefzcze dla znacznieyfzego wielkości wyra- "q 
zu, bialoglowfki rodzay zamienia fie w męfki; tak 5 
za donnona, campanona. Mówi fig donnone cam» n 
panone, fiufzna kobieta, dzwón wielki, ee 

Imiona oznaczaiace pogardę. Kończą fig na li 
accio, azzo, azza; azzia. Podobnych wiele fig pi 
znayduie w igzyku polikim pofpolicie kończących ft 
fig na fto, np. Cavallaccio, fzkapfko, lupaccio, wil- w 
ezyfko, popolazzo, motłoch gawiedź, robaccia, fa 
tachmany. 

Imiona obfitość i mnogość znaczące. Kończą pi 
fig na ame, np. gentame gmin ludu, ofame kupa al 
kości, 

Imiona umnićyfzenie wyrażaiące, piérwfze o 
oznaczaig przymilenie, 1 te kończą fig na ino, etto, gi 
ello. Których też w. pol(kim mamy podoftatek, ce 
przyimuiących na końcu fyllaby, ina, qtko, aczek, P 
iczek, i tym podobne, Japrzyklad: poverino, Ze 
poveretto, poverello, niebożątko, nieboraczek. Fi 
Drugie oznaczaigce pośiniewifko, a te kończą fię lu 


na uccio, uolo, atto; attolo, „tak capeluccio, Ka- 
pelufz wytarty, tri/lanzuolo, chorowity, omiciatto, 
omiccimolo człowieczek. Wifzyfikie zaś te imiona | 1 


AAA E s $ EE ta 
ftaia fig rodzaiu bialoglowfkiego zamieniwizy 0, 
na a. 
Jak zaś takie wfzyflkie imiona zwyczayne fwo- de 
n 


ie konezenie odmieniaia , każdy zaftanowiwfzy fig 
pomiar- 


kosé, 
W ro- 
otti. 
mieéc 

Nie 
wyra- 
|, tak 
cam» 


ię na 
ele fię 
geyen 
), wil- 
ACCLA, 


'ończą 
? kupa 


srwfze 
), etto; 
ftatek, 
aczek; 
Erino, 
'aczek. 
cza fig 
0, ka- 
ciatto, 
imiona 
vÍzy. 0, 


ne fwo- 
vfzy fig 
'omiar- 


= 
k 


pomiarkowaé moze bez przepifu prawideł. Na- 
przykład: Dottore Doktor, odmieniwfzy oftatnia 
literę e, na 0, i dodawfzy fyllabę me, będzie dotto- 
yone wielki Doktor, toż famo i o infzych. 

Imie przydatne porównywane bywa przez trzy 
ftopnie. Piérwfzy ftopień ani rzecz iaką podwyżfza, 
ani poniża, po proftu ie tylko wyraża; iak np. Jae 
lice fzczęśliwy . Drugi ftopień troche podwyżfza 
rzecz iaka, lub też poniża, np. piti, albo meno fe- 
lice £zczęśliwfzy , lub nie fzczęśliwfzy. Trzeci fto- 
pień albo nadto podwyżfza, albo nadto poniża, np. 
feliciffumo nayfzczęśliwfzy. Litera o odmieniona 
wa fprawuie rodzay białogłowiki, felici[fima nay- 
fzczęśliwfza. es 

Dodawfzy do pićrwfzego ftopnia te partykuly 
più, albo meno fraie fig ftopień drugi. , Tak più, 
albo meno dotto, uczeńfzy, lub mnićy uczony. 

Wyimuig De iednak te cztéry koñezace fig na 
ore, maggiore więkfzy , minore mniéyízy, peg- 
giore gorizy, migliore lepfzy. Częftokroć dla mo- 
cniéyfzego wyrazu tym partykułóm più i meno 
przykładaią fię te partykuly vie-più, affai più, mol- 
to più, np. Cefare fù afai più, albo: molto meno 
forte di Pompeo. Cezar był daleko mocnićyfzym, 


lub ftabfzym nad Pompeiufza, 


Trzeci flopien formuie fie odmieniwfzy ofta- 
tnią literą o, albo £, na i, i dodawfzy fyllabe (fimo, 


` tak dotto, dottiffimo uczony, nayuczeńfzy. 


Wyimuia fie te cztery, ottimo naylepfzy, peffi- 
mo naygorfzy , ma[fimo naywiękfzy, minimo nay- 
mniéyfzy. Niekiedy ftaie fig trzeci ftopień doda- 

A A wfzy 


wfzy Artyh kul al, la, do partykuły pim, albo meno 
np. il più bello di tutti, naypięknieyfzy ze wízyft- 
kich, fa più brutta delle donne nayfzpetnieylza z 
niewiaft. 


Imiona rachunkowe, czyli oznaczaiące liczbę, 
fa troiakie. Profio-rachuntowe, iako uno, und, 
vaz iedeh, iedna, due dwa, tre trzy, quattro cztć” 
ry, cinque pięć, [ei fześć, fette (iedém ,`otto ofm, 
move dziewięć, dieci dziefięć, undici iedynaście, 
dodici dwanaście, tredeci trzyńaście, quattordici 
citérnascie, Quindeci piętnaście , fedici frefnakeie, 

jecifette fiedćmnaście, dieciotto ofimnaście, die: 
cinove EER venti dwadziescia; saga 


Cab cl, cinquanta 
śześćdzieliąt, fettanta fi fiedón iefiąt, ottanta ofim- 
dziefiat, novanta dziex ziefiat, cento fto, cent 
uno fto ieden, mile tyfizc; due mila dwa tyfiące, 
«xe. Wfzyftkie te rachunkowe imiona fa piz zyda- 
tniémi, np. tre giovani trzéy młodzieńcy, fette dom- 
ne fiedém niewi Czafem iednakże kładą fig za 
iftotne, np. U due dwa, iltre trzy, ofobliwie w 
grze. 


ać Ao 


Porządkowe, iako to: primo pićrwizy , fecon- 
do drugi, terzo trzeci, quarto czwarty, die. Por 
dobnie także nayczęściey fa przydatniemi. Mówi 
fig bowiem 2/ primo uomo. pićrwfzy człowick. Nie 
Kiedy używaią fię za iftotne tak wy tergo, un quer 
to. i 

Na koniec dzielące, które zawfze fa iftotnémi, 

decina dziefigtek, ventina dwudzieftka , migliaio 
tyfiac, centinaio fto." 
Imiona 


Meno 


:zbę 
UNO, 
czté- 

ofim; 

aście, 
dici 
a$cie, 

. die» 

UNO 

ranta 

Tanta 

ofim- 
cent 

fiące, 
zyda= 
> don- 
fie e za 
vie w 


fecon- 

Por 
Mówi 
a Nie 
quar 


tnémi, 
(ez lä op 
ga 


miona 
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Imiona bądź iftotne, bądź przydatne (iako też 
izaimki) maia fwote cztéry przymioty , Artykut, 
Rodzay, Liczbę, i Spadkowanie y czyli Deklina- 
cyq. 


$. I. 
o Artykule. 
Agiut ieft to przydatek do imienia, lub zaim- 


ku nie z fiebie famego nie znaczący, ale pokazuia- 
` t b. a lat 
cy imienia lub zaimku, rodzay, iiczbe , i ipadek, 


Artykul ieden ieft deter miuigey, który ozna- 
cza rzecz, iako'tę a nie inną, drugi nie detevmi- 
aui ECY n który. oznacza rzecz ogólnie wziętą. 


Piérwfzy ieft trolaki 7/, i [o w me efkim, la zaś 
w bialoglow/kim' rodzaiu. 


Il, kładzie fie przed imionami od litery wfpół- 
brzmiacéy zaczynałącemi (ie, naprzykład : 4/ padre 
oyciec. 

Lo, przed imionami od famo-brzmiącćy, lub 
od litery /, po którey druga wfpół-brzmiąca na- 
ftepuie, n..p. ¿autore autor, lo ftudio nauka. Przy- 
czyna używania tęgo artykułu ieft, żeby uniknąć 
trzech liter wfpół - brzmiących zbiegu, coby czy 
nilo glos ufzoni nie przyjemny, I dla tego kiedy 
oftatnia litera fiowa poprzedzającego iet wfpół- 
brzmiąca, a drugie po nim naftepuie od dwóch 
wipół - brzmiących zaczynaiace fig, w tedy fig do- 
date na początku famo-brzimiąca 7, nap. in iflato 
w danic, zamiaft w fato, con tflupore z podzi- 

4 5 Wiene, 


Y AER 46 
S 


La 

BOE DES 

wieniem, zamiaft con fiupore. Przed imionami 
zaś, których początkowa ligera ieft famo-brzmiaca, 
ten artykuł lo apoftrofuie fig tym fpofobem, nap. 
nie lo autore, ale l’autore, a to znowu dla uniknie- 
nia zbiegu dwóch famo - brzmiących. 

La dodaie fię wfzyftkim imionóm rodzaiu bia- 
loglowfkiego, nap. la mano ręka. Apoftrofuie fig 
także z téyze przyczyny; przed imionami od famo- 
brzmiacéy żaczynaiącemi fie , tak nie /4.amima du- 
fza, ale l'anima. Co w deklinacyach nayiaśhićy 
przed oczy podpadnie. 

Drugi Artykuł nie determinuiqcy , tak mefkie- 
mu, iako i białogłowfkiemu, w małćy i wielkićy 
liczbie bez zadnéy dodate fig różnicy i odmiany. 


Używa fię, iak namieniłem wyżey z imionami 
rzecz ogólnie wziętą oznaczaigcemi. 

Powtóre z imionami właściwemi; i zaimkami, 
czyli to pytaiące one fa, czyli pokazuiące, czyli 
na koniec praypominaiqee . Wyigwlzy tylko ten 
ieden przypominaiący il quale który, la quale któ- 
ra. 

Na koniec kładzie fię z imionami ilkość, lub 
jakowość oznaczaiącemi. Jeżeli fię kładzie przed 
imionami zaczynaigcemi fie , od famo-brzmiącey, 
w tedy iak i inne artykuły apaftrofnie fie. Wizyft= 
ko fig lepićy w deklinacyach okaże. 


Wiedzieć także potrzeba, że Włofi czefto- 

kroé używaią flowa w fpofobie niefkończonym po- 
S a. - a . D a " F ` 

łożonego, zamiaft imienia iitotnego, 1 deklinuia 

go, : 5 2 

go z artykułem 4/, lub Jo podiug przepifów wyżćy 

położonych, nap. i/ faper troppo alle volte nuoce, 

umieć 


onami 
miąca, 
, nap. 
iknie- 


iu bia- 
uie fie 
famo- 
nw du- 
ashiéy 


1gfkie- 
ielkiéy 
any. 


onami 


ikami, 
, czyli 
ko ten 
le; któ- 


€, lub 
przed 
nigcey, 
N (z y (t- 


czefto- 
ym po- 
klinuia 
wyżćy 
"uote, 
umieé 


A = EE 
yu v, 
Se Aye TI 


umieć nazbyt nie kiedy fzkodzi, eo znaczy iedno 
ztym, la troppa fcienzia alle volte nuoce zbytnia 
umieiętność nie kiedy fzkodzi, /o-fludiar troppo 
alle volte NUOCE, uczyć fig zbytecznie czafem fzko- 


dzi. 
S 2. 


o Rodzaiu. 


Ris Włofi maia dwa mę/ki, 1 białogło- 
Le fhi 5 poznaie fie rodzay imion, albo z ich zna- 
czenia, albo z zakończenia. 

Kiedy imiona fą właściwe męfzczyzn, lub boz- 
ków, aniołów, lub znaczą urzędników, tudzież 
nazwifka míefigcy' fa rodzaiu męfkiego, nap. Dio 
Bóg, Angelo Aniot, Pietro Piotr, we Jowifz, 
Principe Xiąże, Gennaro Styczeń. 


Imiona właściwe Kobiet, Bogin, i Urzędniczek, 
fa rodzaiu bialoglowfkiego, nap. Catarina Kata- 
rzyna, Venere Wenera, Principe/ja Kfiężniczka. 

Z zakończenia. Pięć tylko zakonczen maia 
imiona w iezyku Włofkim, to ieft: a, e, 1, 0, U. 


Imiona kończące fig na a, fa rodzaiu białogło- 
wfkiego, nap. la cafa dóm, læ carozza kareta. 

Imiona koñezace fig na e, lubo nie maig ogól- 
néy reguły, którego fa rodzaiu. Kładą fig iednak 
niektóre. 

Fak kończące fig na me, la rodzaiu męfkiego, 
nap. il fiume rzesa, Wyimuią fig la fame głód, la 
/peme nadzieia, które fè rodzaiu biatogtowfkicgo. 

Koncza- 
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Kończące fie na re, fa rodzaiu mefkiego, nap. 
il core ferce. Wyimuia fie te cztery la febre gorg- 
czka, /a madre matka, la torre wieża, la polvere 
proch, które fa rodzaiu białogłowfkiego. 

Kończące fig na ine, ione, i one tegoż fa rodza- 
iu, którego w ięzyku franeuzkim, dla tego w ię- 
zyku polfkim pewfiego na nie prawidła przepifać 
nie podobna. 

Koficzace fie na nte, fą rodzaiu mefkiego, nap. 
il dente ząb. Wyimuia fig te dwa imiona, la gente 
narod, la mente myśl, rodzaiu białogłowfkiego. 


D D (4 D 

Inne imiona kończące De na e, zachowuig, ten- 

ie rodzay co w laciüfkim,. lub w francuzkim ię= 

zyku, dla tego w polfkim pewnego nie mogą mieé 

prawidia, prócz używania. Które naylepićy w tey 
mierze nauczy. 

Imiona kończące fig na 1, fa rodzaiu męfkiego, 

il dì dzień. Wyimuia fig la Diocefi diecezya, la 

perifrafi obfzerne opifanie, la evi/i przefilenie fie, 

la tefi-tefis, Pemfafi waga, czyli moc w ffowach, la 


metamorfofi przemiana, fa rodzaiu bialogtowíkie> 


go, 


Imiona kończące fig na 0, fa rodzaiu mę(kieg> 
[4 [4 di € 2 


faezoletto chufika. Wyigwfzy mata liezbę. 


go, np. la mano ręka. 

Imiona kończące fig na à, których ief mało w 
tym ięzyku, fa/rodzaiu bialoglowfkiego, np. la 
grü żóraw , la gioventù młodość, la virtù cnota. 


$. 3: 


cych fig na 7, które fa rodzaiu bialoglowíkie=" 


fon M ken 


nap. 


go ra= 
oluerę 


odza- 
w iç- 
:pifaé 


, nap. 
genie 
20. 

d. ten- 
ni 10. 
mieć 
w tey 


ego, 
a, la 
e fig, 
ch, la 
vikie= 
TOY, 


iezbe. 


vikie=n 


To w 
p. la 
ofa. 


$. 3: 


o Liczbie. 


Lex ieft iak w ięzyku políkim, tak i we wło- 
{kim mała i wielka. Mała co iedną rzecz znaczy , 
np. i/ uonlo człowiek. Wielka co więcey niż poie- 
dyńczą rzecz oznacza, np. gli uomini ludzie. 


$ 4. 


o Spadkowaniu, ezyli Deklinacyi. 


KOpadkowanie, czyli Deklinacya, ieft to odmie- 
nianie kończenia imion, lub zaimków przez fpad- 
ki, np. ten człowiek, tego cztowieka, tema czło: 
wiekoidi , tym człowiekiem, Esc. 

Imiona w igzyku włofkim nie odmieniaią koń- 
czenia fwoiego co do fpadków, ale tylko co do li- 
czby. Dla tego tey co do liczby odmiany, ogólne 
fię tu kładą prawidła. 


3. Wfzyftkie imiona rodzaiu męfkiego, iak- 
kolwiek fię w małey liczbie kończą, w wielkiey 
kańczą De na i, np. i/ Papa Papież, 1 Papi Papie- 
że, il Principe Khake, i Principi Kfiazeta, 1 de 
dzień, ¿di dnie, ¿l libro kfigzka, ¿libri kfiążki. 

2. Imiona rodzaiu biatoglowfkiego, kończące 
fie na a, kończą fie w liczbie wielkiey na e, np. la 
cafa dóm , le cafe domy, Uważać trzeba, że imioa 
na kończące fię na ca, i na ga, w liczbie wielkiey 


przed 


przed e, biorą fj, tak la manica rękaw , le mani- 
che, nie zaś [e manice, la piaga rana, le piaghe; 
nie zas le piage. 

3: Imiona kończące fig na g akcentowane, nie 


odmieniaia fig w liczbie wielkicy; tak /a purità 


czyftość, le purita, czyftosci. Wiedzićć zaś trzeba, 
że takowe imiona fa to ucinane, la purità, lub też 
la puritade , la beltà piękność, albo la beltade, 1 
gdy fa całkowite, w tedy podpadaią pod prawidło 
imion kończących fig na e, to left odmieniaią za- 
kóńczenie fwoie w liczbie wielkićy na 7, le beltadi 
pieknosci. Pięknićy atoli kładą fię ucinkowo, ni- 
żeli całkowicie. 

4. Imiona kończące fig na e, maig liczbę wiel- 
ka na 1, np. la madre matka, le madri matki. Wyi- 
muie fie mille tyfigc, Które w liczbie wielkiéy ma 
mila. Tudziez A Re Król, la fpecie gatunek ro: 
dzay , la fuperficie powierzchowność, l'effigie wy- 
obrazenie, Pefequie pogrzeb. Które fig w liczbie 
wielkićy nie odmieniaig; tak i Re Królowie, le fi- 
perficie powierzchowności &c. 

5. Imiona kończące fie na i, nie odmieniaig fie 
w liczbie wielkiéy ; tak i/d? dzieñ, 1 d? dnie. Po- 
dobnie i te przydatnie pari, il pari vofiro równy 
tobie, la pari vojira równa tobie, i pari vofiri 
równi tobie, le pari voftre równe tobie. 


6. Imiona kończące fig na o, maig liczbę wiel- 


ka na i, np. il fratello brat, è fratelli bracia, la mar 


no ręka, le mami ręce. 
Naftępuiące zaś imiona lepiéy fie kończą w li- 
czbie wielkićy na a, niżeli nais l'anello pierścionek, 
il-brac- 


. 


il bi 
BI» 
il d 
wrz 
bro 
wn: 
mui 
up 
mia 
rze 
ore. 


tylk 
prz 


mu 


prz 


nie 
prz 
cafi 
dia 
£0 ` 
Sec 


fiw 


SE 


mami- 
aghe, 


ie, nie 


purità 


trzeba, 
lub też 
ade, i 
awidło 
aig za- 
beltadi 


JO, ni- 


£ wiel- 
i. Wyi= 
iéy ma 
ek ro= 
gie wy- 
liczbie 


s le fu= 


iaig fie 
1e," Po- 
rowny 
i voftri 


Ye wiel- 
, là mar 


za w li- 
ścionek, 
il-brac- 


immo uł 
SA Ę 
il braccio łokieć, il budello ielita, il calcagno oftro- 
ga, il cerchio cyrkuł, il ciglio brew, il corno róg, 
il dito palec, il ditello pacha, il filo nić, il grido 
wrzalk, il gufcio ikra, il ginochio kolano, il la- 
bro warga, il lenzuolo prześcieradło, i/ legno dre- 
wno, d melo iabłko, A membro członek, il muro 
mur, il migliaio mila, Poffo kość, il pajo para, 
il pomo iabiko, d pugno pięść, lo flaio korzec 
miara, il rifo śmiech, luovo iayko, il rubbio ko- 
rzec miara, il vefligio ślad, Porecchio ucho; tak le 
orecchia ufzy, le veftigia ślady Ke. i fa rodz. białog. 
. Imiona kończące fig na co, i na go, z dwóch 
tylko fyllab złożone, biorą w liczbie wielkiéy A, 
przed a, tak il fuoco ogien, i fuochi ognie.. „Wyi- 
muia fie te dwa flowa il porco wieprz, L porci wie- 
prze, 14 Greco Greczyn, 4 Greci Grekowie.- 
miona zaś z wiecey, lak dwóch fyllab złożone 
nie biorą w liczbie wielkiey A, przed 7, tak l'amico 
przyiaciel, Sli amici przyiaciele. Wyimuia fig bec- 
cafico bekas, bifolco wolarz, catafalco katafalk, 
dialogo rozmowa, Fiamingo Flandrezyk, recipro- 
co wzaiemny , «Sini/talco Starofta we Francyi, alba 
Sedyk, Tede/ra Niemiec, trafico bandel, kupiec- 
ftwo. Które 4 przed ¿ biorą: tak i trafichi handle. 
Deklinacyi w ięzyku Włofkim liczyć fię może 
tyle, ile fig raży artykuły deklinvia, to ieft fiedém, 
z artykułem 2. z artykułem /o; z artykułem lo 
apoftrofowanym, z artykułem Jo. z artykułem la 
apoftrofowanym, z artykułem nie determinuigcym 
nie apoftrofowanym , i z artykułem tymże apoftro- 
fowanyin. 
Spadków liczą tyle, iak i w Polfkim ięzyku, 
to-ieft fzęść : Mianuiqcy, Rodzący, Dawaiący, 
: Qfkare 


v 
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Oftar&aidty, Wzywaiący, i Odbieraiqcy: A że 3. 
mianuigcy, ofkarżaiący i wzywaigcy żawfze fa ie-) 
dnakowe, dla tego w przykładach Deklinacyi, pier- 8 
wfzy fię tylko kładzie, a ofkarżaiący i syżywaiący | 


opufzezaig fig. RY 
1. Przykład Deklinacyi z Artykulem JĄ ont 
Liczba mata. KS 
Mianuigty. il libro ta kfiążka. | : 
Rodzący, del libro téy kjiążki. —. | 
Dawaiący, "al libro téy k/figéce. i 
Odbieraiący, dal libro od tey hfigzhi, tą kfiazkgi M 
Liczba wielka. y | » 
M. i libri że hfiqihi AO 
R. dei, delibri żyć LA a 
D. ai, alibri tym kom.» ; | 
O.+dai, datiibri od tych kfiążek, temi hpogkami. | łe 
PT i PO 
2. Przykład Deklinacyi z Artykulem lo.) e 
Liczba mala. i b 
M. lo fpecchio te x "erciadto. BE 
R. dello fpecchio tego zwierciadła, "4 


$ 
D. allo fpecchio temu zwierciadłowii, l 
O; dallo fpecchio od tego zwierciadła, tym. | 
` — ( awierciadłćm, E. 
E 
| 


Liczba wielka. 


M. gli fpecchi — te zwierciadła. UN 
R. degli fpecchi tych zwierciadeł. | R 
D. agli fpecchi tym erc | D 
O. dagli fpecchi od tych zwierciadeł, tenti Q 


Cemwierciadiami, | 


ek. 


Mita | 


| lo. 


1 


rzy« 
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3. Przykład Deklinacyi z Artykulem Jo 
apoftrofowanym. 
Liczba. mata. 


. Pingegno żen dowcip. 
dell ingegno tego dowcipu. 
al ingegno tému dowripowi. 
dall’ ingegno od tego dowcipu, iym do- 
( wcipem, 
Liczba wielka, | 


M. gl'ingegni że dowcipy. 
R. degl'ingegni żych dowcipów. 
D. agl'ingegni tym dowcipóm. 
O. dagbingegni od tych dowcipów, tómi do- 
( wcipami. 

Wiedzieć pm potrzeba, Ze ten artykuł Jo w ma- 
léy liczbie zawfze, w wielkiéy zaś w ten czas fie 
tylko apoftrofuie, gdy imie z nim położone, za- 
czyna fig od wokali ¿, inaczey nie apoftrofuie fie, 
tak np. amore miłość, w liczbie wielkićy g% amo- 
vi te miłości, degli amori tych miłości, agli amo- 


yi tym miłościóm, dagli amori od tych miłości, 


-témi miłościami. 


4. Przykład Deklinacyi 2 Artykulem la. 
Liczba tmata. 


M. la cafa ten dom. 

R. della caía tego domu. 

D. alla cafa tému domowi. 

O, dalla cafa od tego domu, tym domem, 


B Liczba 


*. Liczba wielka. 


. le cafe te domy. 
delle cafe żych domów. 
alle cafe tym domóm. 


dalle cafe od tych domów, tomi domami. i 


OFFER 
PZ, i 


Lë 


Przykład Deklinacyi z Artykulem ła |. 
apoftrofowanym. | 
Liczba mata. 


SARI M. Panima ta dufza. 
I R. dell'anima ¿ty dujzy. x 
il e D . : 
O 


p) 


, alPanima tey duj/zy. 


TM . dall'ánima od idy aufZy» tq dufzą. 
NI Liczba wielka. 


M. le anime te du/ze. | 
R. delle anime ¿ych dufz. E 
D. ‘alle anime tym du/zóm. È 
O. dalle anime od tych dufe, témi dufzami. Es 
6 


, Przykład Deklinacyi z Artykułem nie, i 
determinuigcym. 
Liczba mata. i 
| 


t 
M. Pietro Piotr. Ze 


A Pietro tému Piotrowi. 
| da Pietro od tego Piotra, tym Piotrem, 


Liczba wielka. 


M. Pietri Piotrowie. 
R. di Pietri tych Piotrów. 


M 
R. di Pietro tego Piotra. 
D 
Q 


la 


nie 
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D. à Pietri tym Piotróm. 
O. da Pietri od tych Piotrów, temi Piotrami. 


7. Przykład Deklinacyi z Artykułem nie 
‘ ^determinuigcym apofirofowanym. 
Liczba mała. 


LI 


'M. Andrea Zindrzty. 


R. d'Andrea tego Andrzeia. 
D. ad Andrea sè mu Andrzetovi. 
O. d'Andrei od tego Andrzeia, tym Andrzeiem. 


Liczba wielka 


M. Andrei AndrzcioWwie. 

R. d Andrei Zuch Andrzetow. 

D. ad Andrei tym Andrzeiom. 

O. d'Andrei od tych Andreeibw , tomi Andrze=. 

Cami. i 

Wiedzieć trzeba, że fie także kładzie dobrze 

i przed faino- brzmiącemi bez apoflrofowania fig, 

tak di Andrea, è Andrea, da Andrea, toż famo 

iw wielkiey liczbie. 


+ a Tenże artykuł czafem przyimuie do fiebie ten 
zaimek uno, albo una, nap. d'uomo tego człowie- 
ka, ad umuomo, d'un uomo, d'una donna tey nie: 
wiaty, ad una donna, d'una donna. 


o Imionach nie porządkowych. 


s nie porządkowe, albo nie regularne na- 
zywaią fie-te, które żadney nie podpadaia regule, 
z tych pićrwfze fa, które fig kończą na wfpól- 

2 brzmią- 
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brzmiącą literę, iako.to: Daniel Daniel, Geru/a- 
lem Jerozolima, i tym podobne, a takowe imiona 
nie deklinuia fig. Staią fig iednak deklinuigcémi 0 
fig dodawfzy im na końcu famo-brzmiącą , np. Da: 
niele Gerufalemme. 3 
Drugie, które tak w wielkiéy, iako i maléy 5 
liczbie wielorakie maią kończenia; tak w małćy 
liczbie mówi fig ala, ale fkrzydło, w wielkiéy ale, 
ali (krzydla, arme, arma broń, w wielkićy armi, 
arme, dote, dota pofag, w wiélkiéy doti, dote. 


Be 


Trzecie, które wielorakie maig kończenia w 
liczbie matéy, a iedne tylko w wielkiey; tak con- 
fole, confolo konful, /colare, fcolaro uczeń, W 
wielkiéy liczbie confoli, fcolari, meftiero, meflieri, 
meftiere rzemiofło , w wielkiéy liczbie mefleri. 


D 


OO use 


Czwarte, które w wielkiéy liczbie maig wie- 
lorakie kończenia, a w maléy tylko iedne, np. 
anello piérécien, anelli, anella, braccio ramię, 
bracci, braccia, frutto owoc, frutti, frutte, frue) M 
ta, geflo gek, gefi, gefle, gefla, tempo czas, | R 


tempi , tempora. D 
ROZDZIAŁ TR D 

o Zaimkach. 
Z =. 
aimek ieft ta część mowy; która Be za imie | R. 
kładzie. Zaimki inne fa: piórwiafłkowe, czyli ofo- H 
bifte, inne połączaiące, ime frazuiace, inne pye O. 
O. 


taiqcé fie; inne praypominaiqce, inne nie określone. 


$. 1. 
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o Zaimkach ofobiftych, i połączaiących. 
La ofobifte fa: io ia, £u ty, egli on, ella ona; 
noi my, voi wy, eglino elleng oni one. 


Deklinuia fig tym fpofobem: 


——— 


Deklinacya Ofoby piérwfzéy. 
Liczba mata. 

M. io ia. 

R. di me mmie. 

D. à me, mi minie. 

O. me, mi mmie. 

O. da me ode mnie, mnq. 


Liczba wielka. 


M. noi my. 

R. di noi mas. 

D. à noi, ci nas. 

O, noi, ci nas. 

O, da noi od nas, nami, 


Deklinacya Zaimku Ofoby. drugiéy 
Liczba mata, ; 


„ tu ży. 

di te ciebie. 

A te, ti tobie. 

te, ti ciebie. 

da te od ciebie, tobą. 


SOSTE 


B3 Liczba. 


SEE 


OOUZEZ 


Liczba wielka. 


e voi wy, 

di vor was. 

à voi, vi WAM. 3 5 
. Voi, Vi WAS. 

. da voi od was, wami. 


Deklinacya Zaimku Ofoby trzeciéy, 
- rodzaiu. męfkiego. 
Liczba mata. 


M. egli ón. 

iR. di lui onego. 

D. à lui, gli ozema. 

O. lui, lo onego. 

O. da lui od onego; onym. 
Licgba wielka, 

M. eglino oni. 

R. di loro onych. 

D a loro onym. 

O. loro, li onych. 

O. da loro od onych, onemi; 


Deklinacya Zaimku Ofoby trzecićy, 
rodzaiu bialoglowfkiego: 
Liczba mata. 


M. ella ona. 

R. di lei onéy. 

D. Alei, le onży. 

O. lei, la oną. 

O. dą lei od onty, ond: 


Liczba 
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Liczba wielka. 


M. elleno one. 

R. di loro onych. 

D. a loro onym. 

O. loro, le owi. 

O. da loro od onych, onemi. 


Różnie w ięzyku włofkim tego zaimku uży 
wać można w maléy liczbie rodzaiu męfkiego: 
egli, effo, ei, quello, colui, w wielkiey: loro, 
eglino, effi, quelli, coloro. W małćy liczbie to- 
dzaiu białogłowikiego : ella, ea, quella, coles. 
W liczbie zaś wielkićy: loro, eglino, quelle, co- 
loro. 

Prócz rzeczonych zaimków, ieft iefzcze ieden 
oboygu rodzaióm fiużący, który mianuiącego fpad- 
ku nie ma, a zaś Rodzacy ina di fe, iego, iéy. Da- 
waiący d fe, iemu, iéy. Olkarzaiacy fe, iego, ią. 
TEO 4 yrs E a 
Odbieraiący dd /e, od niego, od niéy. 

Uważać nayprzód potrzeba, iż zaimek 10, po 
fpofobie rozkazuigcym zawfze fig wyraża przez 
qu; tak dite mi il voftro parere, powiedz mi 
twoie zdanie; i w ten czas ieft zaimkem ofobi- 
fiym. 

Powtóre, poniewaz zaimki ofobifte, podwoy- 
ny maig dawaiacy i ofkarzaiacy fpadek, to ieft me 
mi, te ti, noi ci vol Vi. Wiedzieć należy, że 
po przekładaniach piérwize Ge uzywaig, per me 
son vè alcuno impedimento, dla mnie żadnćy nie 
ma przefzkody, per te rimafe dla eiebie zoftal , 
nie zaś per mi, fer vi. 


: B Po trze- 
Acaba 4 


SETTE 
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Po trzecie, ilekolwiek pofaczaiacemi fa zawfze 
fig przed ffowami kładą, np. il mio fratello mi 
dice, móy brat mi mówi. 


Po czwarte , te zaimki częścią fa òfobifte, cze-. 


ścią połączaiące. Jeżeli fie,biora za ofobifte, fta- 
ią fię mianuiącemi ipadkami flow, np. noi parlia- 
mo del vofiro viaggio, my rozmawiamy o wafzéy 

podróży. "oi amate lo fiudio della filofofia, wy 
kochacie fig w nauce filozoficznćy. Jeżeli zaś iako 
połączaiące fig kładą, w ten czas przeftaig być 
mianuigcemi, owfzem fa tychże flow fpadkami, 
ofobliwie zaś, gdy inna znaydzie fie część mo- 
wy, która pod ten czas mianuigcym fiowa fpad- 
kiem nazywa fię. Pietro mi parlerà doma: ij,iutro 
mi Piotr mówić będzie. Paolo ti perdonerà, Pa- 
wel ci odpuści. Tadeo ci confola, Tadeufz' nas 
ciefzy. Giovani vi favorira, Jan ci będzie fprzy- 
iac. Wiele razy dwa fchodzą fie zaimki, pierwfzy 
z nich zawíze ich ofobifty, drugi połączaiący, np. 
ie vi prego inftantemente perche € . ia was ufile. 
nie profzę ażebyście, nie zaś io voi prego. Loi 
ci dite, wy nam mówicie, nie zaś voi not dite. 


Na koniec po fpofobach rofkazuiących , nie- 
fkończońych; złączaiących, i gerundiach, nigdy 
ofobiftemi nie fè, nap. dateci del pane, daycie 
nam chleba, venni per vedervi przyfzedłem, -aże- 
bym was widział.  Ofobiftemi zaś fa po ffowach 


pytanie oznaczaiących; tak avete voi parlato com 


Onofrio 2 mowilizescie z Onufrym ? 


Ze 
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o Zaimkach pofiadaiących. 


M; mia, móy, moia, tuo, tua, twóy, twoie, 
fuo, fum, E [woia, nofiro, noftra, nafz, nafza, 
vojiro, vofira, wafz, wafza, loro ich. Zini te 
nazywaią De pochodziącómi, że od ofobiftych po- 
chodzą, pofiadaiącemi zaś, iż włafności oznacza- 
ig: maia liczbę wielką miei, mie, tuoi, tue, fuoi, 
Jue, nofiri, noftre; voftri, voftre, loro. 


Deklinuia fię iako i inne zaimki, czafem z de- 
terminuigcym, czafem z niedeterminuiacym arty- 


«kulem. Ták w matéy liczbie, il mio cofiume non 


‘è gid: di mentire, nie iet móy zwyczay kłamać, 
i miei libri coflano molto caro, da moie ko- 
fztuią bardzo wiele, la mia cafa © afittata più 
caro, che fiafi po[fibile, dóm móy naiątem iak 
naydrozéy można było, le mie robbe fono ufate. 
moie rzeczy były w używaniu: 4 loro paefe È 
ameno, e fertile; ki ray ich wefoły ieft i 2vz ny, la 
loro difinvoltura è ammir abile, żywość ich ieft 
przedziwna. -Z artykułem nie determinuiacym, jo 
Jono fuddito di VR. Maefiá, ieem poddanym 
W. K. Mości,  Porologio è di mio padre, zegarek 
left oyca me Ss ho ricevuto un dono dà mia Jo- 
rella, odebrałem, podarunek od fioftry moiéy, 


B5 9 Zaim- 


o Zaimkach fkazuiqcych. 


O m zaimkami dla tego nazywaią fie, Co) 
bowiem zawfze rzecz iako pokazują. | d 
; : > u 

Y, n fp CT D y N 
Mata liczba mefriego rodzai. Qu 
Coi 


Cofiui è matto, ten ieft głupi. 
Colui d prudente, Ów ieft roftropny. 
Ciò che voi fapete, to co wy wiecie. Qu 
Ciò, wielkiéy liczby nie ma. | 
Quel luogo. bello, mićyfce owe ient piękne. 
Queflo uomo d allegro, ten człowiek ieft wefoły. 
Quello che voi fapete, tamto © czym wy wiecie, gi 
Codefto paefe © ameno, kray ów ieft miły. fù 
Liczba wielka, 


Coforo non vogliono comprendere , cofa vogliono! mi 
dire quelle paroles ci niechcą rozumieć tych qu 


ftów należycie. po 
Coloro fono: del? ifejjo parere, oni fa iednego! py 
zdania. ! S 

E > ro 5 4 w 

Quefi foldati fono veterani, “Cl fa żołnierze flarzy| co] 
wyfiuzeni. fic 


Quelli, albo quei, que albo quegli, albo cotefi | qu 
Principi che fanno le belle lettere, owi Käg- 
Zeta-w wyzwolonych naukach biegli. 


Mata liczba rodzaiu biatoglot fkiego: ] 

Cofiei è affai bella, ta ieft dofyć piękna. 
Colei € molto brutta, ona jeft bardzo fzpetna. ^| ial 
Quefia mi piace, ta mi fig podoba. Mi 
Quella non mi difpiace, tamta dość przyftoyna. fi 
Coiefla donna è vezzo/a, ta białogłowa ieft mila, | Ki 
zia, ona mówi nieprzyie- Di 


8 Wielka 


mnie. 


| fie, 


oły. 
3Cle. 


ono 
| tych 


luego 
flarzy 


cotefti | 


Kfig- 


WER 


yna. 
mila, 
rzyie- 


Tielka 


AS 
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Wielka liczba rodzaiu biatowgtowfkiego. 


Coftoro fono cortefi te fa ludzkie. 

Coloro non hanno. creanza, one nie obyczayne. 

Quefte cafe fono elevate, te domy fa wyfokie. 

Quelle fineftre Jona. rette, tamte okna fa wafkie, 

Cotefte donne parlano troppo, te kobiety wiele 
mowią. 

Quelle fi amano bene, tamte mocną fig kochaig, 


PRZESTROGA. 

W małóy liczbie daleko gładzićy kładzie fie, 
quefii i quegli, niżeli quefto i quello; tak: quefii 
fù felice, e quegli sfortunato, ten fzczęśliwy był, 
ów niefzczęśliwy. -Zaimki quefto, quefia, coftui i 
coflei, rzecz blifko oznaczaią, quello, quella, co- 
lui, colei, cotefto, cotefta, deleka; tak: pigliate 
quefio libro, weżcie tę kligike, e datem quello, a 
podaycie-mi tamtą, datemi nouva di quello, che fi 
pajfa in codefta città, doniescie mi co fig nowego 
w tamtym mieście dzicie, lui, colui, coftui lei, 
colei, i cojiet, nigdy do rzeczy nie Zyigcych uzywac 
fie nie zwykły, ani nawet do befłyi, ale nafiępuiące 


queffo, quello, cotefio. 


e Zaimkach pytdiących fe. 


iaki? checo? chi i che oboyga rodzaióm i liczbie 
fluzy. Quale obóm wprawdzie rodzaióm przydaie 
fie. W wielkiéy iednakże liczbie ma quóli, Częfto- 
kroé che, i daleko gładzićy kładzie fig za quale, 
np. che affari avete? co za fprawunki macie, za- 

miaft 


dosć zaimków ieft wzy: chi kto? quale 
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miaft quali affari. Podobnymże fpofobem za quals 
kto, kładzie fig chi, np. chi mi chiama? kto mie 
woła? nie.kiedy chi używa fie za quel che dla wig: 


kfzćy pigkności mówienia, np. chi dice guejto , ha: 


ragione; ten, kto to mówi, prawdę mówi, zamiaft 
quel che: dice quejło ; ha razione. 


o Zaimkach przypominających. 


JP. 0 zaimki zowia fie te, które przy: 


prowadzaig nam na pamięć rzecz iaka, lub też fig 
do niéy sciagaia ; fg zaś te: quale, che; chi, lui 
[ds H € 3 3 3 


loro. Zaimek quale; dwoiako deklinować fig može, 


albo z determinniącym, albo znie determinuigcym 
artykułem: ieżeli związek, lub ściąganie fig ozna: 
cza, determinuiacego artykułu używać potrzebą 
(kim, iako i białogłowfkim rodzaiu, np. 
l / va tutti nella teoria; e nella 
Onófry , który umieię- 


tak w 


ie przechodziła rówienniczki. Zamiaft zaimka uży: 


waią Wioü partykuły onde, np. di gu 
diltorrera SE 
pre a. O téy rzeczy d 
ten fam, od którego iéy nabył, mówić będzie. 
li zas iakowość doftateczną, i zupełną wy! 
ym kłaść powi: 
nien. Jafè, ët corpo, quali d'anfe 
mo, qua vere. Naucz mie, iakte- 
go fa ciała, umyfłu i życia, Che obydwa rodzaie i 
zbe wyraża; deklinuie fig zaś 2 artykułem nie 
determi: 


niéy on, 


iemia; 


da 


która. wfzyftkie fwo-] 


quals: 


) mie 
wig: 
o, ha 
miaf 


pray" 


eż De 
lut, 
OŻE; 
cym 
yzna 
zeba 


> np. 
mella 


lezec | 


TEJ) 


ois] 


ami- 
kies 
ale 1 

nie 


más | 
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determinviacym; tak: al maeflyo che parla, ed in: 
"fegna, miftrz, który mówi i naucza. Chi tymże 
podpada regułóm, równie iak i przypominaiący 
cui: le cuż bellezze, albo le di cui bellezze, które» 
go piękności: al cu? padre, albo al di cui padre 
to diędi. Którego oycu ia dałem: nie kiedy lepiéy 
ieft artykuł opuścić, nap. diedi loro una tabarchie 
ra, dałem im tabakierg, miaflo, d loro, à loro 
“beni, zamiaft i Gi loro beni: lub też día wiekfzéy 
gładkości. za quale kładzie Ge che, nap. il libro ch 
to leggo, kfiążka, którą czytam, za 2 libro, il quale 
io leggo. - Zaimki przypominaigce, deklinuia fie 
lak inne: ale e//o nie deklinuie fię w obu rodzaiach 
i liczbie, gdy po nim naftepuie luz „ albo leż, np, 
ella' voleva digiunare con effo lui, ona z nim ra- 
zem pościć chciała: egli arrivò con elfo lei, przy- 
był tu wraz z nią. Cominciarono d cantare e la 
valle infieme con effo loro. Spiewać zaczéli, i do- 
liny razein z niemi, 


o Zaimkach nie określonych. 


NM. okreslone zaimki te fa, które rzeczy nie de. 
terminuia, iak tutto caty, albo wfzyftek , ogni 
wfzyftek, altro inny, qualche pewien, chiunque 
ktokolwiek, qualcheduno. niciaki, ciafcheduno 
kazdy, ne/funo żaden, niuno nikt, medefimo, ifieffo 
tenże lam; altrui infzy. 


PRZESTROGA. i 


Kiedy po zaimku nie określonym tutto, na- 
flepuie imie iftotne wielość iakową oznaczaiące, 


w tedy 


DEER éi 
PE 


"5 

30 
w tedy koniecznie między zaimkiem, i imieniem| 
kłaść fig ma artykuł déterminuiacy; inaczéy zaś 
opulzeza fig, tak: tutto il popolo fi rallegra, et 
flek lud wefeli ię: inaczéy mówi fig tutti due in-| 


fieme anderemo , obadwa ‘razem póydziemy, niej 


zaś tutti gli due. | 

Zaimek nie okréslony, ani przed foba, ani pol 
fobie nigdy artykułu determinuiącego nie przypiw 
fzcza, tak: ogni uomo che vive, każdy czło: 
wiek, który 2yie. | Zaimek ten ogni, kładzie fi 
w małóy liczbie oboyga iednak rodzaióm fluzy; 
ogni foldato; każdy żołnierz; ogni donna, każda 
białogłowa; chcąc zaś nżywać go w liczbie wiel: 


kiéy, mówić fic w tędy powinno £u, lub tutto! 


n.p. ogg'uuo fa każdy wie; w liczbie wielkiej! 
tutti fanno wfzyfcy wiedzą; ogni ora każda go: 
dzina, tutte le ore wizyftkie godziny. Atri cho! 
ciaż famo- przez fig wielość oznacza, używa fif, 
iednak w liczbie małćy; «tak: altri legge, almi 


ferive ów czyta, ów pifze. Qualche bierze fie tyiko 


w liczbie małćy : nap. qualche [ignore pewny pani 
alcuni fignori niektórzy panowie, nie zas. queslchei 
fignort. 


ee? ia | 

ROZDZIAŁ. III | 
: o Słowie.. | 
ho. ieft część mowy, która czynienie, lub ci 


pienie oznacza, i ma fwoie fpofoby, czafy, liczbę, i 
ofoby. Koningacye iak w Laciñíkim, tak w Wio- 
fiim; 


nym 
na € 
mav 
bnie 
fig ! 


niec 


pier 
zaś 
va ye 


em- 


, nie 


ti po 
¿Y pu 
czło- 
e fie 
uży; 
azda 


wielk! 


uite, 
(Kier 
à go 


cho: 


a fie 
altri 


tylko) 


pam 


calché) 


nt 


fkim ięzyku cztéry tylko rachuig fig, te zaś z koń- 

: T T 5 LO 7 
czenia fpofobu nie ograniczonego, czyli niefkon- 
czonego poznawać fie zwykły. 


Pićrw/za Koniugacya w fpofobie niefkończo- 
nym wypada na are, iak amare kochać. — Druga 
na ere, któréy przed ofłatnia przeciąga fig w wy» 
mawianiu, ¡ak facere milczeć, — Tyzecia podo- 
bnie kończy fig na ere, ale przed oflatnia wymawia 
fig krótko, iak leggere czytać. — Czwarta na ko: 
niec na ire, iak /ervire fiużyć. Ze zaś każda z nich 
używa flowa pofiikuigcego wraz z fwoim włafnym 
fupinum, dla tego wprzódy nam pafifkuiące tu 
położyć przynależy. — Pofifkuigce flowa dwa fa 
tylko avere mieć, i effere być. 


o. Slowacb. pofi kuigcycb. 
NE 
Avere — Mieć, 


Spofobu fkazuiącego czas terarmey/zy. 


M. l. io! ho ta mam. 
tu hai ty mafz. 
quello ha on ma. 
W.l. noi abbiamo my mamy. 
voi avete wy macie. 
- quelli hanno ont maiq. 


Czas przefzty nie dofkonaty. 


M.l avevo, albo aveva ia miewafem, 
avevi ty miewates. 
aveva; albo aveva dn miewał, 
: W. l. 
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WA. 


ta eno 


MÁS >>) 


avevamo my. miewaliśmy, 
avevate wy mitivaliscie. 
avevano, albo aveano oni miewali. 


Czas praefely. nie determinowamy. 


MEL 


W. l. 


ebbi miałem. 

"n . 1 
avefti mates. 
ebbe miat. 
avemmo mielismy. 
avefte mieliscie. 
ebbero mieli, 


Czas preefety dofkonaty- frtadany. 


M. L. 


IV. t. 


CY 


Praest) 


M. l, 


4 
2 
Do 


as przefzły wiecéy me dofkonaty. 


ho avuto, albo avuta miałem, 
hat avuto, albo avuta miałeś. 
ha avuto, albo avuta mit, 
abbiamo avuto mielismy. 
avete avuto mieliscie. 

hanno avuto melb. 


aveva avuto miałem był: 
avevi avuto miałeś był. 
aveva avuto wdał byl. 
avevamo avuto mielismy. byli: 
avevate avuto mieliscie byli. 
avevano avuto miel byli. 


nie determinowany adany. 


ebbi avuto miatem byt. 
avefti avuto miałeś but. 
ebbe avuto miał byt. 


AE 
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W. l. avemmo avuto mielismy byli. 
avefte avuto mieliście byli, 
ebbero avuto mieli byli, ©: * 


Czas przyfzty profły, E 


M.i. avrò będę miat. 
avrai bedziefe miał. 
avrà będzie miał. i 
W. |. avremo będziemy mieli. 
E avrete będziecie. mieli. 
E 


avranno będą miel. 


| —— przyfały frladany: 


M. l. aviò avuto gdy będę miał. 
avrai avuto będzieje miał. 
avrà avuto będzie miał. 

W.l. avremo avuto będziemy mieli. ` 
avrefte avuto będziecie mieli. 
avranno avuto, będą mieli. 


Spofobu rozkazuiącego czas terazmity/zy. 


Mol. abbi tu miey ty. 
- abbia colui miech de ma. 
W. l. abbiamo noi milymy my. 
abbiate voi miéycie wy. 
abbiano coloro miech oni maig. 


—— ałączaiącego czas terażnicyfzy. 


M.1 ch'io abbia azebym ia miał, A 
che tu abbia a&pbys ty miał. 
ch'egli abbia ażeby ón miał. 


WL) C, "FL 


W. l. che noi abbiamo. azebysmy mieli. 
che voi abbiate ażebyście mieli. 

D D D 4 

che coloro abbiano ażeby oni mie. 


Czas przefzły nie dofkonaly 110/24. 


M.i. ch'io avet gdybym miewał. 
che tu aveffi gdybyś miewał. 
che colui aveffe gdyby dn miewał. 
W, l. che noi aveffimo gdybyśmy miewali. ` 
che voi avefte gdybyscie miewali. 
che coloro aveflero gdyby: oni miewali. 


—— przefzty nie dofronaly 2gi, albo nie pewny: 


M. l. io avrei ia miałbym. 
tu avrefti miatbys. 
egli avrebbe miałby. 

JV. l. noi avremmo mielibyśmy. 
voi avrefte mielibyscie. 
coloro avrebbero mieliby. 


—— grzefały dofkonaty. 

M. l. ch'io abbia avuto gdybym ia miał był. 
che tu abbia avuto gdysbyś ty miał był. | 
che colui abbia. gdyby on miat był. 

WZ. 1. che noi abbiamo avuto gdybyśmy mieli byli, 


che voi abbiate avuto gdybyście mieli byli. | 
che coloro abbiano avuto gdyby oni miel. 


(byliv, 


—— praefefy wiecty niż dofkonaly Afen, 
M.i. ch'io avefli avuto gdybym miał byt. 
che tu avefi gdybyś miał był. 

— che colui aveffe gdy on miat byt, 


ali. 


Gomm, 


^ut. 
' był. 4 


li byli, 
i byli. 
i mieh 

(bylis 
Yo 


: 
| 
I 
| 
| 
| 
| 


| 
| 
| 
i 
t 


| 


| 


| 
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jf. i. che noi aveflimo avuto gdybyśmy mieli byli. 
che voi avefle gdybyście mieii byli: 
che coloro aveffero. gdyby oni mieli byli. 


Czas przefzły więcty niż dofkonafy. agi. 


M. l. avrei avuto matbym był, 
avrefti miałbyś byt: 

~ avrebbe mialby był. | ==, 

W. l. avremmo avuto mielibyśmy byli. 
avrefte mielibyscie byli. 
avrebbero mieliby byli. 


—— przyjety. 
Ml. quando avrò avuto gdy będę miał. 
quando avrai gdy bodziefz miat. 
quando avrà gdy będzie miał. 
1.1. quando avremo avuto: gdy będziemy mieli. 
quando avrete gdy będziecił mieli. 
quańdo avranno gdy będą mieli. 
Spofób mie fkończony: avere miti. 
Czas preefzly: aver avuto mieć było. 
—— preyfety: aver ad avere, effer ad avere, 
; : ( maiący być. 
Ucześnifiwo: avendo maiqc, avendo avuto 
; (miawjzy. : 


s 3 


| Effere — Byt. 
Spofobu fkazniącego czas teraémity/zy: . 
AM. 1, io fono ia ieflem. 
tu fei ty iefles. 
quelli é on iff — — 5$ 
: cr €2 AL 


W. l. noi tano my ieftesiny. 
voi fiete wy teftescie. 
quelli fono oni fq. 


Czas praefefy nie dofkonały. 


HL ero, albo era bywałem. 
eri bywałeś. 
era byiwal. 
W. l. eravamo bywaliśmy. 
-eravate bywaliscie. 
erano bywali. 


—— grzefety nie determinowany. 


M. l. fui „bytem, 
fofti byłeś. 
- fù byl. 

IF. i. nes bylismy.. 
fofte byliscie. 
furono byli. 


—— přzefzty dofkonaty fitadany. 


M. l. fono ftato byłem. 
fei. flato bytes. 
è ftato był. ; 
W. l. fiamo ftati b ylismye 
fiete Mati byliście. 
fono ftati byli. ` 


—— preefety więcty niż dofkonaly. 
M.l. era ftato byłem dawno. 


eri ftato bytes- dawno. , 
era ftato byt- dawno. 


a POU ame ag 


W.l. eravamo ftati byliśmy dawno, 
eravate ftati byliście dawno, 
erano ftati byli dawno. 


Czas przefzły nie determinowany fktadany. 


M. l. fui (tato byłem dawno. 
fofti ftato byłeś dawno. 
fü ftato był dawna. 


| “W. l; fammo fati byliśmy dawno, 


fofte ftati byliście dawno. 
furono ftati byli dawno. 


| —— przyfały profty. 


M. l. farò będę. 
| farai będziefz. 
a farà będzie. 
W. l. faremo będziemy. 
farete będziecie. 
faranno będą. 


~ —— przyfzły fktadany. 


I M. l. farò ftato będę. 
farai ftato bedzie/2. 
fara ftato będzie, — | 
W.l. faremo fan będziemy. 
| farete ftati będziecie. 
\- faranno ftati będą. 


Spofobu rozkazuigcégo czas żeraźnityfey. 
| M, l, fia, albo fit tu bądź ty. 
È 
j 


fia egli niech ón będzie, 


EST e W. L 
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If. l. famo noi bądźmy. «lI 
fiate voi bądźcie, S ; 
fiano coloro miech om będą. 


Spofób złączaiący czas teragnityfey. 


^M, l. ch'io fia azebym ia był. 
che tu fia ażebyś ty y byt. | 
che colui fia ażeby ón był. 

W. l. che noi fiamo ażebyśmy byli. AE UP 
che voi fate ażebyście byli. È 


| che coloro fiano ażeby oni byli. i 
| | | Czas przejały nie dofkonały tw fèy. ; | 
Wi ES 
LI M.i ch'io fofi gdybym bywać, L m 
Mo che tu foffi gdybys bywat, E | 
drei che colui fofle gdyby on bywał, | 
ANA LL che noi foffimo gdybyśmy bywali. b W 
WN che voi fofte gdybyscie bywali. | 
Or che coloro foffero gdyby oni bywali” I 
M 
dl i —— preefely nie dofkonaly. d 
NM 
IW M. l. io farei byłbym, i M 
il tu faretti byłbyś. | 
A colui farebbe by/by. f 
il W l. noi faremmo bylibyśmy. | 7 
il voi farefte bylibyscie. : | 
coloro farebbero byliby. ; 
| E. 
—— preefely dofkonafy. ` ` Ca 


M, l. ch'io fia tató, albo tata ażebym był. 
che tu fia ażebyś był. 
che colui fia: ageby był. SL 


VAR 
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W. l. che noi fiano ftati, albo fate ażebyśmy byli. 
che voi fiate azebyscie byli. 
che coloro fiano ażeby byk, 


Czas przefzty więcty niż dofhonaly molen, 


M. l. ch'io fofi ftato., albo ftata gdybym ia był 
che tu fofi gdybyś ty był kiedyś. (kiedyś, 
che colui fofle gdyby on byt kiedys. 

W. l. che noi foflime ftati, albo ftate gdybysmy by- 
che voi fofte gdybyście byli kiedyś. (li kiedyś, 
che coloro foflero gdyby byli kiedyś. 


—— praefely wigcty niż dofhonaty agi. 


M.l. farei ftato, albo ftata byłbym byt. 
fareti byłbyś byt. 
farebbe byłby byt. 

W. l, faremmo ftati, albo ftate bylibyśmy byli. 
farefte bylibyście byli. 
farebbero byliby byli. 


—— yraufety. 


M.I. quando farò ftato, albo ftata kiedy ia będę, 
quando farai flato kiedy ty będziefz. 
quando farà ftato kiedy on będzie. 

W. l. quando faremo ftati, albo flate kiedy my bed. 
“quando farete kiedy wy będziecie. 

. quando faranno kiedy oni będą. 


“ Spofob nie fkończony: effere byc. 


Czas przefzty: effere ftato, albo ftata być bi fo. 
— przyfzły: Here per effere, albo ad effere 
( maige y byc, 
C 4 Ucze= 
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Ucześnifiwo : eflendo będąc; effendo fato albo 
Chata- bye fy. 

Wfzyftkie pozgdaiacégo i zlaczaigcégo fpofobu 

czafy (iak w tych dwóch Koniugacyayh widzieć | 

można) zupełnie z foba zgadzaią fie; cala różni- 

| ca, która zachodźi między nićmi zawifła na par- 

tykulach Dio vole]]e, Dio voglia; ażeby che, ben. | M 

che, że chociaż. "Zeby więc diuzéy nad potrzebę 

nie rozciągać fie z innych fłów  koniugacyami; | 

przeto tych czafów powtarzać wigcéy nie potrze: È W 

ba. 


PRZESTROG A. | 


« Czeftokroé używaią Włofi ffowa-avere-z-par- | 
tykułą da, albo di, zamiaft ffowa dovere mufieć, | 
nap. ho avuto da, albora faticar molto in quello | M 
KIW affare; zamiaft ho dovuto faticare > mufiałem | 
| wiele pracować w téy [prawie. — Naftepuig teraz | 
E przyklady flow, które tyleż czynią koniugacyi. || D 


e 


Ml dans => | 


PRZYKLADY 


A 
Słów porządkowych pitrwfzty Koniugacyi. | 


W ZAST A. EE 
Przykład piérwfzéy Koniugacyi. 
Spofobu fkazniącego czas teraznityfey. 

M. l. io amo ia kocham, RR 


tu ami ży kochó/z. 
egli ama ón kocha, 


quello 


alem 


E 
teraz | 


M. l. io amai ukochałem. 


“Mil. Ho amato ukochalem. 


Bondi 


D l. noi amiamo mu kochamy: 
voi: amate wy kochacie. 
loro amanovoni. kochaiq. 


-Ceas preefely nie dofkonały. 


M. l. io amava kochałem. 
tu amavi kochałeś, 
egli amava kochał. 

IV. L noi amavamo kochalismy. 
voi amavate kochaliscie. 
loro .amavano. kochali. 


—— preefely dofkonaly profiy. 


tu amafti wkochafeś, 

egli amò ukochał. 

Är L noi amammo ukochalismy. 
amafte mkochaliscie, 
amarono zkochali. 


—— przefzły dofkonaly. filadany. 


hai amato ukochales. 
ha: amato: ukochał. 

W.l. abbiamo amato ukochalismy. 
avete amato ukochaliscie. 
hanno amato ukochali. 


—— przefzty wiecty niż dofkonały. 
M. i. aveva -amato kochafem dawno. 
avevi amato kochałeś dawno. — z 


aveva amato kochał dawno. 
cs 
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W. l, avevamo amato kochaliśmy: dawna: 
avevate amato kochaliście dawno, 
avevano amato kochali dawno. 


Czas przy/zty. 


M. l. amerò będę kochać: 
“amerai bedziefz kochac, 
amerà bedzie kochać. 

W.l. ameremo będziemy kochać. 
amerete będziecie kochać, 
ameranno -będą kochac, - 


7 


Spofob rozkazuiący, 


M.i, ama tu kochay ty. 

ami colui miech ón kocha. 
IP.1 amiamo noi kochaymy. 

amate voi kochaycie. 

amino coloro niech kochaiq. ` 


—— złączaiący czas terazmiey/zy. 


M. l; ch'io ami Żebym kochat. 
che tu ami zebyś kochał. 
ch'egli. ami żeby kochał. 

W.1, che noi amiamo Żebyśmy kochali. 
che voi amiate żebyście kochali. 
che loto amino eby kochali. 


Czas przefziy nie dofkonały 10/24. 


M.i. che io amafi gdybym kachat, 
che tu amaffi gdybyś kochał. 
che egli amaffe gdyby kockaf, 


I. l. 
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Wil che noi amaflimo gdybyśmy kochali, 
che voi amalte gdybyście kochali, 
che loro amafiero gdyby kochali. 


Czas preefefy nie dohonaty 281. 


M. li io amerei kochatbym. 
tu amerefti kochafbys. 
egli amarebbe hochatby: 
I. l, noi ameremmo hochalibysmy. 
voi amerefle kochalibyscie. ( liby. 
loro amerebbono, albo amarebbero kocha- 


—— preefety wiecty niż dofronaty 1wfzy.| 


M.i. ch'io aveffi amato gdybym byt kochał. 
che tu aveffi amato gdybyś był kochał. 
clvegli aveffe amato gdyby był kochał. 

W. l. che noi aveffimo amato gdybyśmy Esc. 
che voi avefte amato gdybyście byli kochali. 
che loro aveffero amato gdyby byli kochali. 


—— preefely więcły niż dofkonały agi. 


M, l. io avrei amato kochałbym byt. 
tu avrefti amato kochałbyś był, 
egli avrebbe. amato kochałby bet) 

Wol, noi avremmo amato. kochalibysmy byli. 
voi avrefte amato kochalibyscie byli. 
loro avrebbero amato kochaliby byli, 

—— prèyfety. 

M, l. quando io amerò gdy ukocham kiedyś. 
quando tu amerai gdy ukocha/z kiedyś. 
quando egli amerà gdy ukocha kiedyś, 

WV. f. 


44 e EA 4, 
W. |. quando noi ameremo gdy ukochamy kiedyń, | 
quando voi amerete gdy ukochacie kiedyś, | 


|| 


quando loro ameranno gdy ukochaią kiedyś | M 
«Spofób nie fkończony: amare kochac. 
Czas przefzły: aver amato kochać było. | 7 
—— prey/zfy: aver ad amare, eflere per amare | 
Gmied „kochać. 
Uczesnittwo: amante kochaiący, amato ukochany, 


Gerundium: avendo amato; albo coll'amare, con |. 
amare, nell'amare, in amare kochać, kocha- 


| 
Ì 
l 


( wfzy. | x 

Przykład drugiéy Koniugacyi. | 5 
Spofobu fkazniącego czas teraznityjzy. 

M. li io temo ia fig bote. | 1 


tu temi ty fi boifz. 

egli teme on Be boi. | 
W.l. noi temiamo my fig boiémy. i 

voi temete wy De boicie. 

loro temono ont De boig. 


Czas przejzły nie dofkonały. "| 
M. l. io temeva bałem fre. | 1 


tu temevi bates fie. 
egli temeva bat fic. 
^ W.l. noi temevamo Daliśmy fit. | K 
voi temevate Daliscie fig, | 
loro temevano bali Ge, 


Czas 


tedys, | 
iedys, 
iedys, 


iare 
chat, 
hany, 
, con 
ocha- 
t fy. 


> 


Czas przefaty dofkonały profiy. 


HL io temei złąkłem fie. 
tu temeti zląkłeś fig. 
egli temé zląkł De, 

W. li noi tememmo zląkliśmy fi Be, 
voi temefte. 2/qhliscie fic. 
loro temerono 2/qkÍ fig. ; 


—— przefały dofkonaly filadany. 


M, l. ho temuto zlaktem fi fie. 
„hai temuto eae fit. 
ha temuto zląkł fie 
W.l. abbiamo temuto złękłismy fig. 
avete temuto; gigkliscie fie. 
hanno temuto zlęk/i fig. 


—— przefety więciy niż dofkonaty. 


M. l. aveva temuto lekatem fit dawna. 
avevi temuto:/ekales fig dawno. 
|" aveva temuto. lękał fig dawno. ` 
W. l. avevamo temuto lekalismy Jie dawno. 
! avevate temuto. /okaliscie fig dawno, 
avevano temuto /ekali fe 2 


—— preyfely. 


M. l. io temerò Będę fie lekac. 


tu temerai bedziejz fig leac. 
egli temerá bedzie Be lękać. 

IE. l. noi temeremo będziemy fię lękać. 
voi temerete. będziecie fig lekat, 
loro temeranno Będą fig lękać, 
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Spofob rozkazmiący. 


M. l. temi tu lekay fit. du 
tema egli miech fie on lęka." 

W. l. temiamo noi lękaymy fie. 
temete vol Jękaycie fig. 
temano loro niech lękaią fig. 


—— Waren tas e CH 


M. l. ch'io tema żebym fie dekat. 

che tu temi Zebys fie lkat. 

che egli tema $eby fie lekat. 
e L che noi temiamo ¿obysmy fi fe tekali 
e che voi temiate żebyście fig iękali. 
che loro temano żeby fię lekali, 


Czas przefały nie dofkonaly ne fy. 


M. l. ch' io 'temefi gdybym Be lękat. 
che tu temeffi gdybyś Be lekat. 
ch'egli temeffe gdyby fie lekat. 
W. l. che noi temeffimo gdybyśmy fit lekali. 
w, «che voi temefte gdybyście fie lekali. 
che loro temeffero gdyby fig tekali: 


E ; e przefały mie dofkonaty 281 


` M:i. io tetnerel lękatbym. fit. om ec. 
tu temerefti leka/bys VIA x Di 
egli tenierebbe /e40/bys fi Jie | Uc. 
W. L noi. temeremmo lekalibysmy Be, Te 
voi temerefte lękalibyście fic. (by fit 


loro temerebbero , albo temerebbono bat 


Czas przefzły więcty mit dofkonaty 1ofzy. 


M. l. ch'io aveffi temuto gdybym fig byt lękał. 
che tu ayei temuto gdybyś fig byt lekat. 
ch'egli aveffe temuto gdyby fe był lekat. 

W. l. noi aveffimo temuto gdybyśmy fig byli Ich. 
voi avefte temuto gdybyście fig byli lekali. 
loro aveflero temuto gdyby Jie byli lekali. 


—— preejety więcty niż dofkonaty agi. 


M.I. io avrei temuto lokalbym fig byt. 
tu avrefti temuto Jękabyś fig był. 
egli avrebbe temuto lękałby fic był. 

W.1. noi avremmo temuto lękaliśmy fie byliby by- 
voi avrtfte temuto /ękólibyście fie byli. Cli. 
loro avrebbero temuto- /ękafiby fig byli. 

—— preyfzty. : 

M. l. quando io-temerò gdy fe zlęknę. 
quando tu temerai gdy fig zdękniefz, - 
quando egli temerè gdy Ze zlęknie. 

W. l. quando noi temerèmo gdy fig alękniemiy, 
quando voi temerete gdy fig zlękniecie. 
quando loro: temeranno gdy fie <lekna. 

Spofób. mie fkończony: temere lekad fig: 

Czas przefzły: aver temuto zięknąć fig. - 

—— przyfzty: aver à temere, effere per temere 

(mićć fię lekad. 

Ucześnifiwo : temuto zlękniony. 

Gerundium: temendo, avendo temuto iękaiąc fe, 


( zlękłfzy fig. 


ee em 


Przykład 


Duo B 
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Przykład trzeciéy Koniugacyi. 


ps 


Spofobu fkazwiąctgo czas terażnidy[zy. 


M.l. io leggo ia czytam. Z Bi 
tu leggi ży ceytafz. SR 
egli legge on czyta. | 
W. l. noi leggiamo my czytamy, = 
voi leggete wy czytacie. Sa 
loro leggono ont czytają, i 


RE przefzły nie dofkoual) Yo. 


M. li io leggeva ia czytałem. 
tu leggevi D czytałeś. 
egli leggeva ón czytał, 2 
W. i. noi je aa my czytaliśmy. 
voi leggevate wy czyłaliście, 
loro leggevano oni czytali. 


| 
| 
—— przefzły dofkonaty profiy. e | 


Ml io lefli ia przeczytałem, 
tu leggelti ty przyczytałeś. 
egli lefe ón przeczytał. , , 
IP. |. noi leggemmo my przecz, ytaliśmy. | 
.voi leggefte wy qraeceutaliscie, 
‘ loro leffero oni przeczytali. ` 


| 
| 
—— przefzty fMadany. * | | 
| 
| 
| 
| 


io ho letto &c. iak io ho amato. 
—— przefzty więcty niż dofkonaty. 
io aveva letto,- iak io aveva amato. 


Czas przyfzły. 


M. li io leggerò ia czytać będę. 
tu leggerai by czytać będziefz. 
egli leggerà dn ćzytać będzie. 
W. l. noi leggeremo my czytać będziemy. 
` voi leggerete wy czytać będziecie. 
loro leggeranno omi czytac będą. 


E rozkazuiący. 


M. l. leggi tu ty czytay. 
'legga colui miech an czyta. 
W. l. leggiamo noi my czytaymy. 
leggete voi wy ceytaycie. 
leggana loro miech oni czytaią. 
Spofobu złączaiącego czas terażnity[zy. 
ch'io legga abym ia czytał. 
che tu leggi abyś ty czytał, 
- ch'egli legga aby on czytał. 
W. l; che noi leggiamo abyśmy czytali. 
| che voi leggiate abyście czytali. 
S che loro leggano aby oni czytali. 
Czas przefzty me dofkonały An, 
M. l. ch'io leggefli gdybym „czytał. 
che tu leggefli gdybyś czytał- 
ch'egli leggeffe gdyby czytał. 


W.l. che noi leggeflimo gdybyśmy czytali. 


che voi leggefte gdybyście czytali, 
che loro leggeffero gdyby oni czytali. 
—— preefzty nie dofkonały agi. 
M. l. io leggerei czytałbym. 


tu leggerefti cżyta/byś. 
egli leggerebbe czytałby. 


Goal vo D I. t. 
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W. |. noi leggeremmo czytalibystny, 
voi leggerefte. czytalibyscte. 
loro leggerebbero ceytaliby, ` ` A 


Czas przefzły dofkonaly frtadany. 
ch'io abbia letto, tak ch'io abbia amato, 


W 


i 
—— przefały więcdy niż: do/konaly zfay. | 
ch'io aveffi letto, iak chio: aveffi amato, . 


—— przefzi y Wigedy niż dofkonaly 28i. 
io avrei letto, ¿ak io avrei amato. 


—— prey/ely. 


quando io leggerò, tak quando ameró &c 


Spofdb nie fkończony:. leggere czytać, 
Czas przefzły: aver letto. czytać było. E: 
—— prèyfely: aver à leggere, effere per leggete] 
‘(mite cz mia, a 
Uczesmitiwos leggente czytaiący, letto czytany. 
Gerundium: leggendo, avendo letto czyżaiąc, il 
€ czytaw ay. "e 


Przykład Se Koniugacyi. 


ER 


Spofób fkazuiący , czas teradnić GER 
M. l. io fento'ia fyfzę. 
tu fenti ży Jules, 
egli fente dn. fy/zy. 
W, l. noi fentiamo my fłyfzymy. 
voi fentite wy. flyfzycie. 
loro fentono oni fły/zą, 


Si 


"x me 
va T 


Czas przefały: nie dofkonaty. 


"| M.i. io fentiva ia fiyfzatem. 
E tu fentivi ży fiyfzates. 
egli. fentiva dn flyfzat. 
to; | JL noi fentivamo my Ay/zelismy. 
^. voi fentivate wy fyfzeliscie. 
coloro fentivano omi fły/zeli. 


Exo 3 preefety dofkonaty profły. 
È AL io fentii ia ufy/zatem. 
| tu fentifti ży uffy/zates. 
colui Zeng on ufły/zał. 
o ác W. l. noi fentimmo my uftyfzelismy. 
SE voi fentifle wy ufły/zeliście. 
loro fentirono omi ufy/zeli. 
qoo —— pretfzty fitadany. 
EES) io ho fentito, ¿ak io ho amato. 
atat. SA 
au, —— przejzły więcty niż dofkonaly. 
dar, i) io aveva fentito, żak iò aveva amato, 
molt! prey/zty. : 
"RL io fentiro ia uflyfeg. 
l. ‘ fu fentirai ty ufły/zy/z. 


egli fentirà on ufły/zy. 
W. l. noi fentiremo my ufły/zómy, 
/ voi fentirete wy ufły/zycie. 
loro fentiranno omi uflyfeq. 


i. Spofób. rozkazuiacy. 


AL fenti tu ży fuchay. 
fenta colui niech on flucha. 


5t 


Da I. 
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Spofobu ztączaiącego ; czas teraznityfzy. 


me a 
MÁS 


fentiamo noi my fluchaymy. 
fentite voi wy: Auchaycie. 
fentano loro miech oni fluchaiq. 


M. l. ch'io fenta abym fłyfzat. 


W. l. 


che tu fenti' abyś. fły/zaf. 

ch'egli fenta aby fły/zał. 
che noi fentiamo abyśmy fy/zeli. 
che voi fentiate abyscie fły/zeli, 

che loro fontano aby fy/zeli. 


Czas przefzty nie doftonaty zfey. 


M.i. 


W. i. 


Tr. l. 


ch'io fentit gdybym flufeat. 

che tu fentifi gdybys flyfzat. 

che lui fentiffe gdyby fły/zaź, 

che noi fentifimo gdybysmy fy/zeli. 
che voi fentifte gdybyście fy/zeli. 
che loro fentifiero gdyby fyfzeli. 


przefziy. nie dofkonaty 281. 
io fentirei fy/zalbym. 

tu fentirelti Ay/zatbys. 

lui fentirebbe fy/zalby. 

noi fentiremmo fy/zelibysmy. 
voi fentirefte fy/zelibyście. 
loro fentirebbono Ay/zeliby. 


—— przefzty fuladauy dofkonały. 


ch'io abbia fentito, żak ch'io abbia amato, 
—— przefzłygkład. wigcéy niż dofk. 1/zy. 
ch'io avelli fentito, ¿ak ch'io avei amato. | 
Czas 


Tato, 


Ito: 
NT | 


e fa 298 i% 53 


Czas prec/zty wigey niż dofkonaty 281. 
avrei fentito dc. żak -avrei amato. 
—— prey/zly. 
quando io fentirò, iak quando io amoró, 
Spo/0b nie fkończony: fentire fy/zed. 
Czas preefely: aver fentito u/ły/zeć. 
—— preyfzly: aver à fentire, effere per fentire 


(mièt flyfeec. 


Uczesniftwo + fentente fłyfzący, fentito ufiy/zany. 
Gerundium : fentendo, avendo, fentito fuchaiąc, 


(ufyfzaw/fzy. 
Sé 


AS zę 
o Słowach cierpiących, trzeciego gatun- 
ku, î ściągaiących fig. 


KEE fig flowa ciérpiqce, dodawfzy we wfzy- 
fikich fpofobach i czafach do pofitkuiacégo flowa 
elere być, fupinum fowa czyniącćgo. 


Trzeciego gatunku! flowa we wfzyftkim po- 
dobne fè, do wymienionych w poprzedzaiących 
Koniugacyach; z tą tylko różnicą , iz, niektóre, 
zamiaft flowa avere mieć, kładą fig w czafach 
fkładanych z tym e/jere być. 


Sciągaiące fig zaś: flowa nazywaią fig te, 
przed któremi kładą fig zaimki mi, ti, ci, vi, fis 


a w czafach fkladanych używaią flowa pofiłkuią= 


cego e/fere. Nadto wiedziéé przynależy, że wfzy- 
ftkie flowa czyniące w ściągaiące fig zamienione 
być mogą. 

D3 Koniu- 


5 4 Ke 


Koniug gacya flowa cierpigcego, 
Kee LEE 


Effere amato — Być kochanym, 


Czas tera&nieyfey z io fono amato «ke. 

— przefzty me dofkonały : io era amato de, 
— przefzły dofkonaty profly: io fui amato &c, 
— prz. dofk.  kadamy: io fono ftato amato de, 
— wigcéy niż dofkon 1. io era flato amato &c. 
— przyfzły: io farò amato &c. 


Koniugacya flowa trzeciego gatunku. 


MN 


 Entrare — Jchodzić, 


t 

Czas teraznity/zy= io. entro, iak amo dc: n 
— preefz mie dofk. io entrava, — amava dc, b 
— przefz. dofk. profły: 10 entrai, — amai «ke, l 
— praeja. do, Mad. lo fono entrato, — amato; | 7 
— wiięcty niz dofk. io era entrato, —- amato dc. k 
— przyjzły: io entrarò, — amerò Ke, 2 
| SCH 

Koniugacya flowa ściągaiącego fie. 6 
Pentirfi — Załowac. x 
Czas terazmieyfeys io mi pento &c. È 


— preejz. nie dofk. io. mi pentiva de, |. fi 
— preejz. dofk. pr, io mi pentii &c. 
— gpraeja. dojk. kład, io mi fono pentito Ze 
— więcdy niż dofk, io misera pentito Ke. 
— przyja, io mi pentiró ke, a 

o Slo- 

È 

$ 


d 
Co 


qu 


ES ar a „9 
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su 
o Słowach trzecio-ofobnych. 


ART flowa zowią fig te, które trzecią 
tylko maig ofobę;, te zaś dwoiakie fa , to-ieft 
czyniące jak: accade przytrafia fig, meviga Śnieg 
pada, gradina grad pada, piove defzcz pada, Jem- 
bra zdaie fig, lampeggia biyfka fig; i cierpiące 
jak: fama. kocha fie, fi dice mówi fig. 


PRZESTROGA. 


Partykula yi, kładzie (ie podług upodobania 
przed, lub-też po flowie, nap. fi loda, albo loda fi, 
fi crede, albo crede fi. 

Prócz tego wfzyftkie flowa czyniące, przez 
tąż lama partykułę, w trzecio-fobne zamienić De 
mogą, i koniuguią fię przez trzecie ofoby, tak 
w wielkićy, iako-też i w małey liczbie; nap. fi 
loda. il capitano chwali fig wódz; fi lodano i ca- 
pitani chwałą fig wodzowie. — Jeżeli zaś flowo, 
którému fig dodaie partykuła, akcéntem ieft na- 
znaczone, wtedy odrzuciwfzy akcent powtarza fig 
litera /, nap. fi fa czyni fig, fafi, fi dirà mówić 
fig będzie dira[f.— Trzecio-ofobne flowa łączą 
fig także z zaimkami mi, ti, ci, vi, loro, nap. 
mi difpiace, ti difpiace, gli difpiace, mnie, tobie, 
iemu nie podoba fig, — Nie od rzeczy tu bedzie, 
przyłączyć Koniugacya flowa trzecio-ofobnego efje- 
re, Z zaimkami ci, i vi; ile że w tym poczynaiący 
fię uczyć, trudności nie iakićy doznawać zwykli. 

ef c'è, albo vè. 


Ja ci, —— vi fono. 
bywato c'era, —— vera, 
bywali c'erano, —— verano, 


DA Czas 


Czas preefely dofkonaty profiy. 
był ci, albo vi fù. 
byli ci —— vi furono. 


—— przefely dofkonały f&tadany. 


był c'è, albo vè flato, 

byli ci, —— vi fono fłati. 

było dawno cera, —— vera fłato. 

byli dawno cerano, —— verano fiati, 
będzie ci, —— vi farà. Kg 
będą ci, —— vi fono. 

być eflerci, —— effervi. 

Uczesniétwo : eflendo ci, albo effendo vi. 


Podobnie i w /pofobie złączaiącym 
czynić potrzeba. 


Opufzeza fig częftokroć partykuła ci, albo vi, | 
alé to tylko wczafie teraźnićyfzym, n. p.è un uomo 
ieft człowiek przytomny, zamiaft vè un uomo, 
Sono uomini fa ludzie przytomni, miafto vi fono | 
uomini. 


, 
Koniugacya tegoż flowa z partykułą ne.) / 
pero 
Czas przyfzły. 

AL ce we, albo ve ne teft. , 
zapier: non ce n'è, — mon ve n'è niema, | 
pytaiac: ce m'€? — ve nét czy iefi? 

W. l. ce ne fono, albo ve ne fono fg. 
non ce ne fono — non ve ne fono nie fq. 
ce ne fono? — ve ne fono? czy fq? 


Czas || 
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Czas preefety nie dofkonaty. 
M.l. ce wera, albo ve wera byt. 
zapier. non ce mera — non ve mera nie byi, 
W.l. ce werano, albo ve merano byli. 
non ce merano — non ve n'erano nie byli, 


—— przefały dofkonaty profiy. 


fo |: HL ce ne-fi, albo ve ne fù byf. 
lati, przecz: non ce ne fù, — non ve ne fù uiebyl, 
| *W.l. ce ne furono, albo ve ne furono byli, 
| non ce ne furono,— non ve ne furono nie byli. 
i. | —— przefały dofkonały fiładany. 


m. > R 
DO: ML ce wè fato, albo ve we fiato, 


przecząc: nen c’è flato, — non vi é flato. 
o Ut, W.l. ce ne fono ftati, albo ve ne fono ftati. 
10H19 non ce ne fono.ftati, — non ve ne fono ftati, 
0110, ; 

^ * a 
fono —— przc/zty wiecey niż dofkonały: 
| M.L ce n'era flato, albo ve mwera flato. 

non ce mera flato, — non ve mera fato, 
| ne W. l. ce m'erano Datt, albo ve merano fiati. 
EE. non ce n'erano ftati, non ve merano ftati. 

— preyfèlye ` — 

M. l. ce ne farà, albo ve ne farà, 

ma przecząc: non ce ne farà, — non ve ne fara. 
yd IV. l. ce ne farańno, albo ve ne faranno. 


nen ce ne faranno, — non ve ne faranno, 
fa. | Spo/ób nie fkończony: effefcene, albo effervene. 
| przecząc: non effercene, — non ellervene. 


Czas li D5 o Sto- 


o Słowach nie porządkowych. 


Pass nam teraz do flow, nie we wfzyflkim, z 
regułami wyżćy położonych Koniugacyi zgadzaią: 
cych fig, potrzeba: 2 ktoréy to przyczyny nie po- 
rzadkowemi nazywaią fig. — A że każda Koniu- 
gacya ma fwoie włafne nie porządkowe fiowa; 
z kad na cztćry też Koniugacye, i te podzielémy, 


W pićrwfzey cztćry tylko rachuia fig 
mie porządkowe, to-iefl: + | 


una 
Andare — Jä, ` 
Czas terażmcyfzy. 
MI. l. vado idę. 
vai. zdziefz. 
va idzie, 
W. l. andiamo idziemy, 
andate idziecie. 
` vanno idą. 
—— przefzły nie dofkonały. 


.andavá, żak amava cc, 


przefały dofkonaty profty. 


andai, ¿ak amai ke. 


—— przefzty dofkonaty, fkładany. 
fono andato, iak fono amato. 


—— przefały więcdy m dofkonaly. 
era andato, iak era amato, 


m, z 
231) 
i) po- 
)nius 


jwa; | 


my, 


Je 


Czas przufety. 
andarò , iak amerò de, 


Spofob rozkazniący, czas torażnityfzy, 


W.l. vatu tu ¿de ży. 


vada egli miech ón idzie, 


W. l. andiamo noi idźmy. 


andate voi idgcie. 
vadano loro miech oni idą. 


—— złączaiący, czas terakmeyfzy. 


M. l. che vada abym eed. 


che vadi abyś Jzedí. 
che vada aby fzeal. 


W. l. che andiamo abyśmy feli. 


che andiate abyście fzli. 
che vadano aby fell. 
Czas przefzły nie dofkonaly z/2y. 
che andafli dec. ¿ak che amaf, 
—— przefzty mie dofkonały agi. 
andarei-&c. (ak amarei. 
przejzły. 
ch'io. fia andato, ¿ak &c. 


` —— przefzły wiqcéy niż dofkonały rwfzy. 


! ch'io fofli andato, ¿ak che io fofii amato, 


—— przefzły więcty. mz dofkonaty gi. 
io farei andato, ¿ak io farei amato. 


Gerundium: 
andando, effendo ‘andato idat, pofredtfzy. 


ki 


Dare 


Go se 


Dare — Dać. 
Czas teraznity/fzy. 
M. l. do daig. 
dai datefz, | 
da date. H 


W. l; diamo daiémy. d 
date dgiecie. k 
danno daiq: RZ 

—— przefzły nie dofkonaty, vem 


dava, żak amava:&c. 


—— przefzły dofkonaty profty. | | 

M. i. diedi dałem. : 
defti dates. A 
diede dal. 4 

W. i. demmo daliśmy. 
defte daliscie. 
diedero dali. 


przefzły fitadany. 
ho dato, tak ho amato ke. 
—— preefely wiecoy niż dofkonafy. 
aveva dato, żak aveva amato de." 
preyfety. 
darò, ¿ak amarò. 


Ge 


Spofób rozkazniący. 
M.i. da tu day ty. 
dia egli miech ón daie." 
IWA, 


——— eee  — a 


W.l. diamo noi my daymy. 
date voi wy daycie. 
diano loro niech oni dadzą. 


Spofobu złączniącego, czas terażnidyfzy. 


M. l. che. dia abym dawat. 

dia abyś dawał. 
e dia aby on dawat. 

IP. 1. diamo abyśmy dawali. 
diate abyscie dawali. 
diano aby oni. dawali. 

Czas przefzty nie dofkonaly 1/zy. 

che delli, tak 'amaffi Efc: 


Zawjze iednak utrzymuie fig famo-brzmiące e, 
—— praefziy nie doftonaly 281. : 
darei, iak amarei Efc. 
—— przefzty dofkonaty. 
che io abbia dato, ¡ak ch'io abbia amato. 
—— preefely wigcéy niż dofkonaty Alen, 
che io avefli dato, żak chio avefi amato, 
—— przefały wiecey niż dofkonaty 281. 
avrei dato, ¿ak avrei amato: Efc. 


Gerundium: dando, avendo dato daig, dawfey. 


Fare 
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Fare — Ceynic. 
Czas terażnity/zy. 

M. 1. fo czynię. 
fat czyni/z. 
fa czyni. 

W. l. facciamo czynięmy, 
fate czymicie. 
fanno czynią, 


—— przefziy nie dofkonaty. 


faceva, żak amava ce. 


—— przefzły dofkonaty profiy. 
M. l. feci uczynifem. 
facefti uczyniłeś. 
. fece uczynić, 
W. l. facemmo uczynilismy..* 
facefte uczyniliście. 
fecero uczynili. 


—— przefzty fkladany. 


ho fatto e. żak ho amato Ze, 


—— przefzły więcty niż dofkonały. 
aveva fatto «ke. jak: aveva ‘amato. de, 


—— preyfzty. 
farò. dic. jak amarò de, 
Spofòb rozkazniący. / 


M. Il, fa tu czyń ty. 
faccia colui miech ón czyni, 


W. l. facciamo noi czyńmy my, 

fate voi czyńcie wy. 

facciano loro niech oni. czynią, 
1 


Spofób złączaiący, czas terażnityfzy, 


M. l. che faccia abym czynił. 
faccia abyś czynił. 
faccia aby ou czynił. 
W.l. facciamo abyśmy czynili. 
facciate abyście. czynili. 
facciano ady czynili. 
Czas preefety mie dofkonały 1/zy, 
4 che io faceffi &c, iak &c. 
—— przefziy nie dofkonały 28%, 
farei, iak amarei ke. 
—— przefzły dofkonały 1/24. 
che io abbia fatto dc. 
—— przefaly więcdy niż dofkonały 1/24: 
che io facefi ke, 
—— przefzły wiecty niż dofkonały agi. 
avrei fatto, sak avrei amato &c, 


Gerundium. 
facendo, avendo fatto czyniąc, uczyniw/zy. 


————— Ü—— M s 


Stare 


ak 


Stare — Stad. 
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Czas terażnicyf/zy. 


M. l. fto fiore. 
ftai floifz. 
fta foi. l 
W. l. ftiamo fioiemy. 
ftate floicie. 
ftanno fłoią, 


—— preefzty nie dofkonały, 
flava, iak amava &c. 


=— przefzły dofkonaly profiy. 
M. i. Ger flanatem. 
ftefti fanales. 
fette fangt. 
W. l. ftemmo flaniismy. 
ftefte fłanćliście. - 
ftettero flanéli. 
—— przefzty frtadany. 
fono ftato &c. 
—— preefzty więcty niż dofhonaty. 
era ftato «ke, 3 
—— przyjzły. 
ftarò, ke. 
Spofòb rozkazuiqcy. 


M. l. fta tu foy ty. 
ftia egli miech ou foi. 


i 


in 
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W. l tiamo noi /łóymy. 
flate. voi fłóycie. 
i fiano, albo ftieno loro miech oni Goig, 


| Spofób złączaiący czas. terażnityfzy. 


W. l. che ftia abym Jat. 
 Ria'abys fiat. 
ftia, aby on flat. 
W. l. ftiamo abysmy fal. 
ftiate abyście [lali. 
ftiano aby oni ftali. 
Czas przefzły nie dofkonały rw/zy. 
che io fiefli de. 
— preefety nie dojkonały agi. 
: ftarei &c. 
—— przefały dofkonaty. 
che io fia ftato &c. 


—— preefety więcdy niż dofkonaly. rofen. 
i ` che io fofi ftato c. 
—— przefzły więcty niż dofkonaly agi. `- 
farei flato Ze, 


Gerundium. 
ftando, effendo ftato fłoiąc, fław/fzy. 


Chociaż eztéry tu tylko flów nie porzadko- 
wych wyłożyliśmy, piérwfzéy tyczących fig Kon- 
Augacyi ; wiedziéé iednakże potrzeba ; że flowa 
kończące fig na gare i care przyimuig litere Ay 
w tych ezafach, w których litera c, albo g zcho- 
dzi (ig z famo-brzmiącćmi i, albo e, z kąd mówić 

i E fig 
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fig powinno tw pecchi ty grzefzyfz, nie zaś Di 
pecci: inaczéy bowiem c i t taczyiyby fig, tak-też 
moi pecchiamo grzefzymy, pecchero,. peccherai,| 
pecchera, peccheremo , peccherete , peccheranno, 
Podobnie i w ffowie pagare, tu paghi ty placifz, | 
nie zaś tu pagi, paghiamo, pagherò, pagherai, | 
pagherà, pagheremo, pagherete, pagheranno, 
Słowem, we wlzyftkich czafach ta reguła zacho: 
wana być ma, w którychby c, albo g nie maige| 
pomiędzy fobą A zbiegały fig. ; 

Po flowie andare, zawfze kładą fig przekła. 
dania a, albo ad, ilekroć ffowo te znayduie fig |. 
przed fpofobem nie fkończonym; tak: andianio al 
vedére 1dimy z obaczyé, andate a cenare idźcie 
wieczerzać. à | 


Druga Koniugacya dziewięć zawiera Dë nie 
porządkowych, takiemi fg: cadere padać, parem | 
zdawać De, /apere wiedzićć umiéé, federe fiedzićć, | 
tenere trzymać, dovere mufićć, potere módz, vo 
leve chcieć, vedere widziéc. 
tylko czafy, które od powfzechnéy odftępuią re- 
guly. 3 : ; 


“Cadere — Padać. 


„Spofobu frazuigcego, czas tera£mityfzy. 


M. l, cado padam. 
cadi padafz. 
cade pada. > 
cadiamo padamy, : 
cadete padacie. 
cadono padaiq. 


Ka 


Tu wyrażaią fig te da 


i 


U 


IM 


a$ fi 
Ik-tez 
erat, 


1150, | 


acifz, 
serai, 
anno, 


acho: | 
naiąc | 


ekta. 


ie fief. 
Mio p 


dźcie | 


v nie) 
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Czas przefzły, dofkonały profły. 
M. l. caddi upadłem. 
cadefti padłeś. 
cadde upadł. 
cademmo apadlismy. 
cadefte upadliscie. 
caddero upadh. 


—— preyfety. 
M. l, cadró upadnę. 
cadrai upadnie/z. 
cadra upadnie. 


W. l 


Ml. cadtemo upadnidny. 


cadrete upadniecie. 
cadranno upadną. 
Spofòb rozkazuiqcy. 
M.i. cadi tu paday. = 
cada colui niech ón pada. 
JL cadiamo noi padaymy. 
cadete voi padaycie. 
cadano coloro miech oni padaiq. 
3 


—— złącz. czas przefz. me dofkon. rien i agi. 
cadrei che io cadefli €7r. 
Supinum: caduto ESc. 


Parere — Zdawać figę. 
Spofobu fkazwiącego, czas teraznityfzy. 
M. l. pajo zdaię fic. 
pari zdaic/2 fig. 
pare zdaję fi 
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W. l. pajamo xdaiemy fig; 
parete zdaiecie fie. 
pajono zdaią fig. 
Czas przefzły dofkonaty profty. 
M. l. parvi zdatem fic. 
parefti zdałeś fig. 
parve zdać fię. 
W. l. paremmo zdalismy E 


parelte 2daliscie fig. 
parvero zdali fig. 


—— preyfely. 

M. l.-parrò zdam fie. 
parrai zda/z fig. 
parra zda fig. 

IF. l. parremo 2damy “fit. 
parrete 2daliscie fig. 
parranno zdadzą fig 


Spofob rozkazniący. 
M. l. pari tu wday fie ty. 
paja egli miech fic dn zda, 
W.l. pajamo zdaymy fig. ; 
parete 2daycie fie. 
pajano viech fig oui zdadzą, 


Spof. złącz. czas przefz. medofhon. zwefzy.i agi. 


parrei che io parefli Ec, 


Uczesniftwo: paruto Efc. 


Sapere 


gi. 


"oM. li fo wiem. i 


QUU LIN > 
ACT MEUS 
|^ Sapere — Umiéc. 


Spofobu fkażuiącego, clas teraśnicyfzy. 


fai wiéfz. 
fa wie. 

W. l. fappiamo wiemy. 
fapete wiécie. * 
fanno wiedzą. 


Czas graefety dofkonały profły. 


M. l. feppi wiedziałem. 
fapefti wiedziałeś. 
feppe wiedział. 

W, l. fapemmo wiedzieliśmy. 
fapefte wiedzieliście. 
feppero wiedzieli, 


—— prayfziy. 


HL fapró będę wiedziec. SAI 
A p . sl 
faprai bedziefz wiedziec. i 
fapra będzie wiedziéc, 
W. l, fapremo będziemy wiedzićć. 
x A jT “ 2 SE , y 
faprete będziecie wiedzitc. 
fapranno będą wiedziec. 


Spofobu ztącz. czas preefz. nie dofk, rwfzy i 281. 
faprei, che io fapeffi Esc, $ 


Uczesniiwo ; faputo Esc. 


UE aii 


wo >= zę KO 
Tenere — Trzymąc. 


Spofobu fkazuiącego czas terażmityfzy. 
M. l. tengo trzymam. 
tieni trzymaj. 
tiene trzyma. 
W. l. teniamo wzymamy. 
tenete 'Zrzymucie. 
tengono £rzimaiq. 


Czas preefely dofkonały profły. 


M. 1, tenni trzymałem, 
tenefti fraymates. 
tenne trzymał, 

W. 1, tenemmo trzi ymalismy, 
tenefte treymaliscie. 
tennero trzymali. 


—— przyjzły. 
M, l. terrò będę trzymał. 
terrai bodzie/z trzymał. 
terra będzie trzymał. 
W. l. terremo będziemy treymac. 
terrete będziecie trzyniać. 
terranno będą trzymać. 


Spofob rozkazuiący. 


M. l, tieni tu treymay ty. 
tenga egli miech dn trzyma: 
IV. |. tenghiamo trzymaymy. 
tenete frzymagcie. 
tengano miech oui trzymają, 


Amalia 


UE, 

tt ev % 

Sof. tace. czas przefz. niedofhon.nofzy i agi, 
terrei che io teneli &c, 

` Dezesniftwo: tenuto &c. 


YO reen 


Sedere — Siedziec. 


Spofobu fkazuiącego czas terażnity/zy. 
M. l. feggo fieazę. 
fedi ficdzi/z. 
fiede fiedzi. 
W. 1. fediamo fiedziémy. 
fedete fiedzicie. 
leggono fiedzą. 
(zas przefzty dofkonały profiy. 
fedei' ufiadfem Esc. 
- Utzesmifiwo: feduto Esc. 


Dovere — Mujitt. 


Spofobu filaddiącego , czas teraznityfey. 
| M.i debbo, albo deggio mu/zg. ' 
M i dei, albo débbi mufi/2. 

| dee, albo debbe mufi. 

| Mal. dobbiamo mufiemy. 

SE muficie. 


debbono deggiono , albo deona mufza. 
Czas preefety amo ty Ze 


M. l. dovei mufiatem. 
dovefti mujiates, 
dovette mufiat. 
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W. l. dovemmo mufielismy. 
dovelte mufieliscie. 
dovettero mufieli, 


Czas przyfzły. 
dovrò będę mufieć Esc. 

Spofobu złączaiącego czas terażnicyfzy, 
che io debba abym mufiat. 


Czas przefzły nie dohonaty rwfey i agi, 
dovrei che io dovefli Efc. 
Uczesnittwa: dovuto Eft. 


Volere: — Chcite. 


Spofobu fkazuiącego czas teratnity/zi. 
x go Y 


i 


A 


M, l. voglio, albo vo chcę. 
vogli, albo wuoi cheefe. 
vuole chcę. 

W. l. vogliamo chcemy. 
volete chcecie. 
vogliono chcą. 


Czas przefały dofkonaty Prof. 
JW, l. volli chciałem. 
ES? chciates. 
volle chciał. 
W. 1. volemmo chcieliśmy, 
volefte chcieliście. 
vollero chcieli. 


—— przyfety. 
vorrò będę chcieć Ec, 


S E 


e 


Spofob pia 
M. 1. vogli tu cheiéy 
voglia egli dig ón chce, 
IP. l. vogliamo chcicymy. 
Dems chciéycie. 
vogliano miech oni chcą. 


—— złączai. czas przejz. nie dofk. rwfey i agi. 
i vorrei, che io volefli Efe, 
Uczesmibiiwo :. voluto €Sc. 


Poter — Modz, 


Spofòb m czas terażnicyfzy, 
M. l. pofo mog. 
puoi molt 
puo može. 
W, l. pofliamo możemy. 
potete możecie, 
poflono imogą. 


Czas praefety dofkonaly. profty. 
`M. l; potei mogłem ESc. - 
—— przyjety. 

potrò będę mogt Esc. 


Spofob złącz. czas preefz, nie dofk. nofey i zgi. 
potrei, che io potefi ESc, 


 Ucześnifiwo ` potuto. Et. 


Es Tenuto 


ee 


Vedere — Widzieć. 


Spofòb` fkazuiący czas terażnityfzy. 
M.i. veggo, albo veggio widzę 
vedi widzifà. 
vede widzi. 
W. l. vediamo widzimy. 
vedete widzicie, 
vedono widzą. 
Czas preefzly dofkonaly profiy. 
M. i. viddi zobaczyłem. 
vedefti zobaczyłeś. 
vidde zobączył, 
vedemma zobaczyliśmy, 
vedefte zobaczyliscie. 
«viddero zobaczyli. 
—— przyfzły. 
„M. l.-vedro będę widziec: Ec. 
Spo/06 rozkazuiący. 
M. i, vedi tu widz ty. 
i veda egli niach on widzi 
W. l. vediamo widźmy. 
vedete widzcie. 
‘vedano miech oni widzą. 


—— włączaiący czas terażnityfzy. 
che io veda abym widziat. 


Czas preefely nie aop rin mufey igi: 
vedrei, che io vedeli Efc. 
Uczesmiétivo: veduto 65c, 
PRZE- 


E- 
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PRZESTROGA. 


Słowa, które maia fpół-brzmiącą c, jako fo: 
tacere milczeć, giacere leżeć, piacere podobać fie , 
podobnie iak i ich fkładane , w piérwfzey i trze- 
ciéy ofobie małćy liczby, i w trzeciéy ofobie li- 
czby wielkiéy biorą litere q, nap. tacqui, glacqui, 
piacqui, tacque, giacque, piacque, tacquero; 
giacquero , piacquero. — Nadto flowa, w których 
znayduie fig fpół-brzmiąca /, iako: dolere ubole- 
wać, valere módz, i z nich fkładane maig czas 
przefzły profty odiowfzy fyllabę ere, a na 1éy 

| miéyfeu przydawfzy fi, albo fe w małćy liczbie, 
^w wielkiey /ero, vap. valfi, dolfi, valfe, dolfes 
valfero, dol/ero. 

Trzecia Koniugacya wiele w fobie ffow nie 
porządkowych zamyka, z których niektóre tylk 
dla przykładu położćmy, 

Dire — Mowic. 
Spofób fhazuiacy czas teragnity/zy. 
M.t. dico mówię. 
dici mowifz. 
dice mowi. 
W. 1. diciamo mowiemy. 
dite mowicie, 
a dicono mówią. 
| Czas przejaty dofkonały profiy. 
M. li. dit powiedziałem, 
dicefti powiedziałeś, 
diffe" powiedział. 
dicemmo powiedzieliśmy, 
dicefte powiedzieliście, 
diflero powiedzieli. 
1 
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Czas prey/2ty. 
M. |. dirò: powiem €5c. 
„Spofob rozkazutący. 
M. |. di tu mów ty. 
dica colui miech ón mówi. 
W. 1. diciamo mommy. 
dite mowcie. 
dicano miech oni mowią. 


—— złączaiący czas teraznityfzy. 
che io dica abym mówił Esc. 


Czas prtefzty nie dofkonaty zwfzy i agi, 
flirei, che io diceffi Esc. 
Uczesnittwo: detto Est. 


Togliere — -Znofić. 
Spofob fkazuiący czas teragnicy/ey. 
M, l. tolgo znofzę. 
togli 210/1/2. 
toglie 210/7. 
W. l. togliamo znofidmy, 
togliete 20/1c1e. 
tolgono 20/24. — 
Czas przefzty dofkonaty profiy. 
M. l. toli znioftem. 
togliefti zniò/es. 
tolfe 2110/. 
W. l. togliemmo znieślisśmy, 
togliefte 2nies/iscie: 
tolfero gmiesli ` 


Czas pra y/ety 
M. l. torrò vio esc. 


Spofob rozkazuiący. 
M. l. togli znoś. 
‘tolga miech on znofi. 
“W. -l. tolghiamo zniośmy. 
togliete moście. 
tolgano miech oni 210/24. 
i 


Spofob ziqezaiqcy, czas teraznityfey. 
M.I. ch'io tolga abym znofit E5c. 

Czas przefzły nie dofkon. 110/24 i agi. 
M.l. torrei, ch'io toglieffi Ec. 


== Ucześnikłiwo : tolto ES ce 


Il e e e ——— 


Addurre — Przyprowadzić: 


Spofób. frazuiacy, czas terażnity/zy. 
M. l. adduco przywodszę, 
adduci przywodzi/z. 
adduce przywodzi. 
W. 1. adduciamo' przywodzićmy. 
adducete przywodzicie. 
adducono przywodzą. 


|| (zas przefzty dofkonały profty. 
M, li addu przywiodłem. 


adducefti przywiodłeś. 
addufle przywiodł. 


5 USA 
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IF. L. Ano praywiedismy. 
adducefte przywiedliście, 
adduffero przywiedii. 


Czas prey/zty. 
M. k addurrò przywiodę Esc. 
Spofòb vozkazuiqcy. 
M. l. adduci. tu przywodź ty. 
adduca colui niech ón przywodzi. 
W. l. adduciamo przywoódźmy. 


adducete prz ywodźcie, 
adducano niech oni preywodzq.. 


== złączaiący czas terażnityfzy. 
M. l, che io adduca abym preywodzit. 


Czas przefety nie dofkonaty 10fzy i agi. 
addurei, che io adduceflì €5c, 
Uczesnitiwo= addotto Sec, 


Porre — Kfaść. 
Spofòb fkazuiący, czas terazniqyfzy. 

M. i. pongo ktade 

poni kiadzaef, 

pone kładzie. 
Wl. poniamo kładziemy. 

ponete k/adziecie. 

pongono: kładną, 


zas preefety dofkonaly profiy. 
A3. L pofi pofożyłem. 


ponefti położyłeś, 
pote położył, 


UEN u 
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W. l. ponemmo położyliśmy. 
ponefte położyliście. 
pofero położyli. 


Czas przyjety. 
M.i. porrò położę gc. 
Spofob rozkazuiący. 
M. l, poni tu kładź ty. 
ponga colui niech on kładzie. 
W. l. ponghiamo kladzmy. 
qlo. 
ponete k/adzcie. * 
pongano miech omi kładną. 
—— złączniącego, czas teraznityfey. 
M. l. che io. ponga abym kładź Ee, 
——— złącz. czas prefe. mie dofk. refzy i agi. 


M. l. porrei, che io poneffi Efc. : 
Uczesniflwo: poko &c. 


A —— 


Scegliere — Obrać. 


Spofobu frazuigcégo, czas teránity[zy. 
M. 1, feelgo obiéram. 
fcegli obiérafz. 
fceglic obiera. 
M. 1. faegliamo obieramy. 
fcegliete obifracie. 
‘fcelgono obidraią. 
Czas przefzty dofkonaly proftyr. 
M. 1, fcelfi obratem. 
fcegliefti obrafes. 
fcelfe obrat. 


y 


W. l. fcegliemmo. obralismy. 
fcegliefte obraliscie. 
fcelfero , obrali. 

Czas przyjety. 
M. 1. fceglieró. obioye Ec. 


Spofòb rozkazuiący. 
M. l. fcegli tu obierz ty. 
fcelga colui‘ niech on obierze. 
W. l. fcegliamo obierzmy. 
fcegliete obierzcie. 
fcelgano miech om obiorą. 


—— złączaiący, czas teragnity/ey. 
M. l. chio fcelga abym obitral Esc. 

Czas przefzły nie dofkonały 1wjzy i agi. 
M.l. (ceglierei, ch'io fceglieffi Gv, 


Uczesnififo: fcelto ESc. 


Spegnere — Gafic. 


Czas teraznityfey. 

M. l. {pegno ga/ze. 

fpegni ga/i/z. 
fpegne gafi. |. 

W. l. fpenghiamo gafiemy. 
fpegnete gaficie. 
fpengono ga/zq. 

Czas przefały dofkonaty` profty. 

M. l. fpenfi zgafilem. 
fpegnefti zgafiles, 
fpenfe zgafił. 


D 


P. h 


STIA 


w L. fpegnemmo zgafi liśmy. 
fpegnefte zgafiliscie. 
fpenfero zgafili. 


Czas przyfzły. 


i Mi. fpegneró 280/22 ESC, 


Spofòb rozkazniący y. 


M. l. fpegni tu gas ty. 
- fpenga colui miech ón gaf. 


f W. l. fpenghiamo gasmy, 


fpegnete gaście. à 
fpengano "niech oni gajzą. 


—— złączaiący, czas terażnity/zy. 


i M. l. che io fpenga abym gafit Esc. 


Czas przefzty nie dofkon. nofzy i agi. 
M.i. fpegnerei, che io fpegneffi ESC, 
Ucześnifiwo : fpento €c. 


zma EZ 


Sciogliére — Rozwiązywać. 
Spof. fraz. czas teraznityfey. 
M. I, fciolgo rozwiązuię. 
fciogli rozwiąż niez. 
feioglie rozwiąznię. 
W. l. fciogliamo rozu viązuićmy. 
fciogliete rozwiązuiecie. 
fciolgouo. rozwiązuią. 


—— przefzły dofkonaly profiy. 
M. l. feiolfi rozwiązałem. 
fciogliefti rozwiązałeś. 


fciolle rozwiązał: 
F Wil 
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17.1. fciogliemmo rozwiazalismy, 
fciogliefte rozmiqealiscie, 
fciolfero rozwiązali. 

Czas przyfzły. 
. . 1 
M. l. fciorrò rozwiążę Esc. 


Spofob rozkazuiqcy. 
M: l. fciogli tu rozwiąż ty. 
fciolga colui miech dn rozwiąże. 
W. 1. fciogliamo rozwigèmy. 
fciogliete rozwiqzrie. 
fciolgano miech oni rozwiążą. 


złączaiący, czas terażn. 
M. l. che io”fciolga abym rozwiązał Esc. 
—— ziącz. czas przez. nie dofk. 1/w2y i 281 
M. I. fciorrei, che io fcioglieffi Esc. 


DezesmEkwo:= fciolto Esc. 


+ 


Volgere — Obrócic. 


Spofobu fkazuiącego, czas teraznieyfey. 
M. l. volgo obracam. 

volgi obraca/z. 

volge obraca, 
II. i. volgiamo obracamy. 

volgete obrácacie, 

volgono obracaiq. 

Czas przejzły dofkonaty profły, 
M. 1. volfi obròcitem. 

volgefti obrocifes, 

wolfe obrócił, 


i 
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Iv. 


M. l. 


M. I. 
W. l. 


M. l. 


M. l. 


Utzesnitiwo= volto Bee 


'M. 1. 


IV. f. 


volgemmo obróciliśmy. 
volgefte obróciliscie. 
volfero obrocili. 

Czas preufety. 
volgerò obrocę EFt. 


. Spofob rozkazuiqcy. 


volgi obróć. 

volga miech on. obraca. 
volgiamo. obròtmy, 
volgete obroccie. 

volgano miech oni obròcq. 
Spofòb. złączaiący, czas terażmityfzy. 
ch'io volga abym obracał Esc, 

Czas przefzty nie dofkonały 1wfzy i 2gi. 


volgerei, ch'io volgefli ESc. 


Conofcere — Znal. 
Spofòb frazuiqcy, czas teraznityfey. 
conofco poznaię. 
conofci poznaie/z. 
conofce poznałę. 
conofciamo poznateniy, 
conofcete poznatecie. 
conofcono pozkaią. 
Czas przejzły dojkonały profiy. 
conobbi poznałem, 


conofcefti poznałeś. 
conobbe poznał. 


W. l, conofcemmo poznaliśmy. 
conofcefte poznaliscie. 
conobbero poznali. 


Czas preyfety. 
M. l. conofcerò poznan Esc. 


Spo/òb rozkazuiący. 
JV. l. conofci tu poznay ty. 
conofca egli miech ón poznaie. 
W. l. conofciamo pozndymy. 
conolcete póznaycie. 
conofcano niech oni poznają. 


—— złącz. czas terażn. 
AL che io conofca aby pozuawał Esc. 


m 3 
JĄ 


Czas przefzty nie dofkon. iwfzy i agi. 
WM. i. conofcerei, che io conofcefli Efc. 


Uczesnittito: conofciuto Esc. 


PRZESTROGA. 


. Słowa, które w pićrwfzćy ofobie matéy li- 
ezby-czalu teraźnićyfzćgo kończą fig na ggo, iak 
porzadkowe téy Koniugacyi leggo maig czas prze- 
fzły dofkonały na (fi, tak: traggo ciggng ,- czas 
przefzty dofkonaly trafi, eleggo: obieram, elefi, 

\ reggo rządzę, reffi, itym podobne. — Infze zaś 
téy Koniugacyi ffowa, których przed-oftatnia fyl- | 
laba nie (kłada fig, (iak w przytoczonych dopiéro) | 
z dwóch fpoł-brzmiących; czas przefziy iednakże 
maig porządkowy: które to flowa przytoczyć ra- 
czéy 
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czóy, aniżeli w regule iakowey zamknąć użyte- 
cznićy będzie. — Dico mówię, ma czas przefzły 
dofkonaly diffi, ferivo pifzę, /crifft, vivo żyię, vi[ji, 
muovo rufzam, molli, cuoco gotuie, coffi, impri- 
mo wybiiam, impreffiz i inne pochodzące od tego 
flowa premere. — Scuoto wybiiam, Jco[fi, rifcuoto 
wyciągam , #7/coffi, Concedo pozwalam, ledo lżę, 
procedo poftępuię; i inne podobnie kończące fie 
flowa, dwoifty maia czas przyfzły i ucześnićtwo, 
nap. concedo czas przefzły conce(ji i concedetti, 
ucześnićtwo conce//o i couceduto. — Te, które w 
piérwfzéy ofobie wychodzą na do, ieżeli przed tą 
fyllaba ieft famo-brzmiąca, czas przefzły kończy 
fig ua fi; fak: chiedo profzę, clüefi , affido oble- 
gam, Afifi» uccido zabiiam, uccifi, iz nich fkfa- 
dane. — Które na endo kończą fig, albo na ondo, 
maig czas przyfzly, na fi: accendo zapalam, accefi, 
ajcendo poftępuię, a/cefi, difendo bronię, difefi, 
riprendo przyganiam, riprefi; i ich fkladane. — 
Tak-tez na/condo chowam, nafcofi , ri/ponda od- 
powiedam, #i/pofi, tu ofobliwie uważać potrzeba, 
że fondo leig, rifondo przelewam, confondo mie- 
fiam, profondo wylewam, zamieniają włafną fa- 
mo-brzmiącą 0, na w, więc w czafie przefzłym do- 
fkonalym mówi fie fufi, rifufi, confufi, profufi.— 
Tym doday pongo kładę, które ma czas przefzły 
pofi, metto kładę, uftanawiam, mifi, fupinum 
meffo, pofto, podobnie i z nich fkładaiące fig. 


W flowach, które w piérwfzéy ofobie przed 
litera oftatnia famo-brzmiącą maig dwie. różne 
fpół.brzmiące, z których piérwfza ieft Z, N, albo 
R, taż fama litera dodawfzy tylko partykułę fi, 
czyni czas przefzły dofkonały, nap. /celgo obieram, 

F3 [celf, 
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fcelfi; feelto, dolgo boleię, dolfi, doluto, vinco 
„ zwyciężam, vinfi, vinto, frango łamię, franfi, 
diftingvo różnię, diftinfi,. diftintto, ardo goreię, 
arfi, arjo, fpargo rozrzucam, Jparfi, fparfo, i 
inne wraz z ich fkładanćmi, — Wiele tey Koniu- | 
gacyi flow maia czas przefzły na £j, albo etli, co | 
drugićy tylko ieft właściwa, empio napelniam, 
empii, i fkladane, batto biie, battei, perdo gu | 
big, perder, fplendo iaśnicię, fplendei , i fkłada- li 
dane, rendo oddaie , rendei, rendetti, ricevo od. 
bieram , ricevei, ricevetti; pendo wifze, pendei, 
pendetti, credo wierzę, credei, credetti , feudo | 
kraie, fendei, di/cerno rozeznawam, czafu prze: | 
fzłego nie ma, bevo piię, bevei, beveiti. 


Czwarta na koniec Koniugacya nia niepo- 
xz3dkowych dziewięć, które w czafach przefzło | 
dofkonałych zadnéy nie zdaia fię podpadać regule 
dla tego czafy ich nie porządkowe tu fig kiada. 

Salire — Pofłępować. 

Spofobu frazuiacéga, czas teras, 
. falgo pofłępuię. 

fali pofizpuie/z, 

fale pofiępuię. 

falghiamo poflepuiémy. 

falite- poflepuiecie. 

falgono pofłępnią. 


Czas preefzty dofkonaly. 
- falii pofiępowałem. 

falifti poflepowates. 

fali pofizpowat. 
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vinco W. l. falimmo poftepowalismy. 
"aufi, | falifte. pofłępowaliście. 


e falirono. pofłępowak. 

Lo i y 

onm | Ceas- przyfzty. 

i, co M. l. faliro pofiąpię «e. 

uam, | 

o gu | Spofob rozkazuiacy. 

gh M. 1 fali tu pofłępuy ty. 

> od falga colui miech on pofłępuie. 
A 'W. l. falghiamo poftepuymy. 

endo falite pofiępuycie. 

prze: | falgano niech oni pofizpuiq. 

po. ——- złączaiący, czas terażm, 
fzło- “M. l, che io falga &c. 

egule : ZEE 
ada, Czas preefz. nie dofk. melen! agi. 


M. l. falirei, che io falili «e, 


Uczesnitwo: falito de, 


Venire — Prayisi. 
4 
i > Spofób fkazuiący, czas terażn. 
M.i. vegno, albo vengo przychodzę. 
vieni preychodzifz. 
viene przychodzi 
W. 1. veniamo przychodzićmy. 
venite przychodzicie. 
vengono przychodzą. 


F4 
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Czas przefefy dofkonały. 

M.t. venni przychodziłem, 
venifti preychodzites. 

.. venne przychodził. 

JP. l. venimmo przychodziliśmy, 
venifte preychodziliscie, 
, vennero preychodzili, 

o —— przyjety. 

M. l. verrò de, : 


Spofòb rozkazuiący. 
W. l. vieni tu preychòdé ty, 

venga colui miech dn przychodzi. 
W. l. venghiamo przyghódźmy, 

venite. przychodzcie. `. 

vengano niech oni "przychodzą, 


p, TO złqczaiqcy, czas teraznibyfey. 
M.l, che io venga «ke. 


Czas przefaty nie dofkonaly twjzy i gi 
M. l, verrei, che io venifi &c. > - 


Uczesuitiwo: venuto de 


Morire — Umiera, 
Spofob fkazniący; czas tèraznityfzy. 
MI, li muojo umieram: 
muori umióra/z. 
“muore uniera, 
W. l. muojamo umieramy, 
morite umicracie. 
inuojono Umiéraid, 


Czas przefzty dofkonaly.' 
M, l, mori umiératem. 
morifti umiórałeś. 
“mori umitral. 
morimmo umódraliśmy, 
morifte umitraliscie. 
morirono umitrali. 

| : —— przyfały. 

È M. l. morró &c. i 
i Spofob rozkazuiący. 

; Mi li muori tu umieray ty. 
> muora egli miech ón umiéra. 
W. l. muojamo umióraytty. 

morite unmieraycie. 

muojano miech omi umieraig. 


W. 


Spofòb ztączaiący, czas terażnityfzy. * 
M. l. che io muoja dc. 


—— przefzty nie dofkon. 1wfzy i zgi. 


M. l. morirei, che io moriffi dc, 


Uczesuifügo: morto dic, 


Udire — Styfzet. 

Spofòb fazuiacy, czas teraznityfzy. 

M. l. Odo fiyfze. 
odi fly/zy/z. 

fuese ode fłyfzy: 
il W. li udiamo fłyfzemy. 
udite fły/zycie. 
odono /y/z4. 


go A Qe 
Czas przefzty dofkonaty. 
M.I. udi ffyfeatem. 
udifti Ay/zates. 
udi fy/zał. 
W. l. udimmo fłyfzeliśmy. 
udifte flyfzeliscie. 
udirono flyfzeli. 


przyjety. 

M, l. udirò ke. 

Spofòb razkazuiqcy. 

M.i. odi tu fyfz ty 
oda egli miech ón fłyfzy. 

I. L udiamo fłyfzmy. 


udite fły/zcie. 
odano miech oni fłyfzą. 


—— złączaiący, czas teraźnityjzy, 
M. l. che io oda dec. 
Czas przefa. nie dofk, iwfzy i ogi. 
M. l. udirei, che io udiffi kè. . ‘ 
Uczesnitwo: udito: ke, 


Ufcire — /Pytść. 
Spofòb fkazuiący, czas terazniéyfey. 
M. li efco wychodzę. 
efci wychodzi/ż. 
efce wychodzi. 
W. 1. ufciamo wychodzićmy, 
ufcite wychodzicie. 


efcono wychodzą. Czas 


x 
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Pre 


Czas przefzty defkonały. 

M. l. ufcii wychodziłem. 
ufcifti wychodiziłeś. 
ula wychodził. 

W. l. ufcimmo wychodziliśmy. 
ufcifte wychodziliscie. 
ufcirono wychodzili. 

SE - prayfaly. 


ufciró Ke. 
Spofòb rozkazuiqcy. 
M.l. efci tu wyidz ty. 
efca egli niech óm wyidzie. 
3 SC 
IF. l. ufciamo wyidzmy. È 
. B o. 
ufcite wyidzcie. 
efcano miech ont. wyidą. - 


—— złączaiący , CZAS teratnibyfey. 
che io efca e, 


Czas przefzty nie us rw[ey i 2gi. 


ufcirei, che io ufciffi «Kc, 
Uczesnifwo: ufcito Ke. 


Naftepuiace eztéry: aprire otworzyć, coprire 
przykryć, ricoprire powtórnic przykryć, fcoprire 
odkryé, porzadkowe fa we wfzyftkich czafach ; 
wyiąwizy przefzły, tak: aprii, apr ifti, aprì, albo 
aperfe. aprimmo , aprifli, aprirono, albo aper- 
lero, fupinum aperto, i tak o ingych: 


o Slo- 


O flowach kończących fig na ico. 


Z tych inne fa, za które użyć można drugiego 
toż famo znaczacégo flowa, nie kończącego fię ie. 
dnak na i/Co,iak zamiaft nutri/to karmię, kłaść fię 
może nutro, miafto o/feri/co ofiaruie offro. Inhe 
podobnież kończące fig na ¿/co, iak ambi/co do- 
pinam, pragnę , gio//to ciefzę fig, fiorifco kwitne, 
impallidi/co blednieię, takiégo iednak ffowa. nie 
maiące , któreby fig na ich mićyfcu położyło, — 
Piérwízégo gatunku flowa w. czafach nie dotate. | 
cznych pożyczają od fwoich równie ważących, dla 
czego mówi fie nutrifco, mućri/ci, nutrifce, nu 
triamo, nutrite, nutrifcono; pićrwfza i druga 
wielkiéy liczby ofoba, pożyczone fa od równo 
ważącego, nutro, offerifco, offeriamo, oferite, 
od rownie-waZacégo offro. — W drugiégo zaś 
gatunku ffowach, albo uzyé potrzeba innégo toż 
famo iednakże znaczącćgo , albo - téz wielu fens 
iedén wyrażaiących: uważyć tu potrzeba, że te 
wízyftkie flowa maia fpofób nie fkonczony na ire, 
tak: nutrire, fiorire, fupinum zaś na ito, nutria 
to, fiorito. E 


O flowach nie calych, czyli nie doflatko- 
wych. | 

Znayduie fig w ięzyku Włofkim: wiele flów nie» 
doftatkowych, z tych naypićrwfze ieft gire kra 
żyć, które nafiępuiące czafy ma wyiete Site, giva, 
albo gła, givi, givamo, givano, albo. giano; 
gi, gili, gi, albo glo, gimmo, gifle, girò, 
l : girai, 


girai; gi 2, giremmo, girete,” giranno , gif» 
gie, gi[fimo, giffero, girei, girefti, girebbe, 
giremmo , girefle, girebbono, ca. przefz. fkiad; 
io fono gito, {pof. niefkończ. gire ejfere gito, i 
avere a gire, w innych zaś czafach zaflepuie 
flowa andare i gine iść, te oftatnie ma naftę- 
puiące czafy nie porządkowe i nie doftatkowe 72, 
iva, ivano, iremo, irete, ire, effere ito, w nie- 
doftatku innych czafów używa fig flowo andare. 
Olire pachnąć, oliva, olivi, olivano, a prócz tych 
innégo czafu nie ma. —  Calere"dbać, zważać, 
trzy tylko ma ofoby cale» caleva, calfe, io caluto, 
calera, albo carrà,- caleffe, calerebbe, albo car- 
- rebbe. — Solere zwyknąć, ma cz. terazn. fpof. 
fkazui. io foglio, tu fuóli, fuole, fogliamo , folete, 
Jogliono , cz. przefz. nie dofkon. foleva, albo fo- 
lea, folevi; foleva, albo foiea, [olevamo, foleva- 
te; Jolevano, albo foleano, fpof. złączai. che io 
foglia, fogli; foglia, fogliamo, fogliate, fogliano. 


WI 


ROZDZIAŁ VL 


o Rodzaiach Uczesnitiw, 


JRE rodzaiów ieft trzy: męfki iak ama- 
ło kochany , btatoglowfki amata kochana, i po- 
fpolity amante kochaiący, kochaigca, deklinuia 
fig podobitym | fpofobem lak imiona, przez li- 
cabe, fpadek, i artykuł determinuiący, lub nie 
 determinuiący, — Co fig tycze formowania ucze- 

śnićtw; 
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śnićtw, na cztery Koniugacye dzielić fię zwykły, 
w piérwfzéy fkłada fig ucześnićtwo z fpofobu nie 
fkonczonego, któren De kończy na are, iak amare, 
zamiéniwfzy tę fyllabę re, na ante, amante, albo 
na ato, amato, na bile, amabile, lub-tez na ando, 
amando, — Drugiéy Koniugacyi ucześnictwa fta- 
ią fig z fpofobu nie (koüczonego zamiéniwfzy ry, 
w nie, tak: godere ciefzyć ig, godente, federe 
fiedzićć fedente, ucześnićtwa zaś czafu przelzłego, 
zamieniwfzy te trzy liter ere, na uto, albo uta, 
godere, goduta, temere, temuta: wyimuie fig 
od téy reguły flowo rimanere zoflaé, którego 
ncześnićtwo ich rima/o, albo vimafto. — Ucze- 
śnićtwa czwartéy Koniugacyi oboyga rodzaióm 
ffuzace formie fip z fpofobu nie (kończonego, 
przemićniwfzy re w nie, ndo, nda, tak: off evire 
ofiarować, offerente, langvire flabiéé, languente, 
offerendo, offerenda, langvendo, langvenda. — 
Ucześnićtwa czafu przefzłego ftaią fig, odiąwfzy. 
ré; a na-to-miaft dodawlzy to, ta, iak: /èntire 
fiyfzćć, fentito, fentltas wyimuia (ig: comparire 
pokażać fig, które ma compar/o, aprire otwiérad, 
aperto, ‘concepire poymować, conceputo i con- 
cetto, morire uiniérac, morto, offerire, offer- 
în. È 

Wzgłędem uczesnidlw trzeciéy Koniugacyi 
Zadnéy nie można ftaléy poftanowic reguły, z kad 
dofyć będzie niektóre tylko w tćy mićrze przeto- 
Zyé uwagi. 

Uczesniétwa Dä w czafie teraźnićyfzym Koń: 
czących fie na ggo, a w czafie przefzto-dofkona- 
+ Iym na (fi, iak: leggo, lefi, fkładaią fig zamić- 
niwfzy (fi, na to, iak: left letto, reggo; refi 
reito, affligo, afiifi, ajflitio. Ü 

à CAE: 


] 
] 
d 


| 


a 


4 


EE 


o mat 


gt te a 


ykły, 
u nie 
nare, 
albo 
milo, 
a fta- 
Ly TO, 
edere 
Tego, 
uta, 
e fi 

eu 
Jcze: 
atou 
1ego, 
erire 
"ente, 
TI 
wizy 
nówe 
Wire 


órać, 


con- 
ffer- 
'acyi 


kad 


elo, 


U 
kon- 
ona- 
nić” 


elt, 


czł” 


—— an 
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Ucześnićtwa flów, które maig czas przefzło- 
dofkonały na fi, poprzedzone od litery famo- 
brzmiacéy formula De obróciwfzy fi, w fo, iak: 
rado golę, rafi, rafo, divido dzielę, divifi, di- 
vilo, uccido zabiiam, uccif, uccifo, chiudo zaa 
mykam, chiufi, chiu/o; wyimuie fig chiedo pro- 
fig, chiefi, chiefto, takie uczesni@wo maia i z 
niego fkfadaigce fig, tak-tez ri/ponde odpowia- 
dam, ri/pofi, rifpofto, pongo kładę, pofi, pofio, 
ifkładane: metto ftawiam, mifi, meffo, fktadaia- 
ce fig flowa metto; zamiéniaig piérwfze- famo- 
brmigce w 2, a powtarzaią fr Jeżeli czas prze- 
fly kończy fig na /f, formuią fig ucześnićtwa, 
zamieniwfzy fi na to, iak: fcelzo obiéram, Jcelfi, 
felto, tolgo biorę znofze, tolfi, tolto; wyimuie 
fig vaglio mogę, valfi, valuto. — Jeżeli kończą 
fig na nf, wtedy faig fig ucześnićtwa, obróci- 
wizy fi w to, nap. frango łamię, franfi, franto, 
piango płaczę, pianfi, pianto, /pengo gafze, 
([peufi, [peuto, giungo przybywam, giunfi, giun- 
to, — Na koniec, iezcli oflatnia wychodzi na ifi, 
tcześnićtwa ftaią fig czafem zamiéniwfzy fi na Jo, 
czafem na fo, tak: ardo goreig, arfi, arjo, fpar- 
go rozfiewam, /parfi, fparfo, mordo kafam, 
mor fi, morfo, accorro praybiegam, accorfi, ac- 
corjo, (corro przebiegam, /corfi, fcorfo, forgo 
wftaię, /urfi, furto, riforgo powftaię, rifurfi, 
vifurto. 

Uczesni&wa flów, które maia czas przefzły 
na gi; albo na etti, nakfztalt drugiéy Koniugacyi, 
formuią fig, eż, albo etti, zamićniwfzy w uto, 
perdo tracę, perder, perduto, ricevo odbiéram, 
ticevei, ricevuto, 

Pozo- 
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Pozoftaie fig iefzcze wiele flów, których także 
opifać żadną regułą nie podobna; iakie fg: dico | 
mówię, diffi, detto, adduco przywodzę, addufi, 
addotto, conduco fprowadzam, condufft, condotto, 
concedo pozwalam, conce(fi, conceffo, permetto, 
permifi, permejjo, infigo, infifi, infiffo, crucis 
figo, crucififi, crucifijo, percuoto, percofi, | 
qercoffo, fcuoto, froffis fcoffo, nafco, nacqui, | p 
nato, traggo, trafi, tratto. — - ri 
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ROZDZTAŁ V. 


‘o Przyftowiu. 


) 


En piérwfze deklinuigce fig części mowy 


ilnie rozważywfzy; do pozoftalych cztérech nie | 8 


deklinuiacych fle przyftgpic należy, z tych naypiér 
wíze ieft. ` 

Preyfiowie, albo część mowy, która dodana | 
flowu, lub imiéniowi, iégo znaczénie doftateczitiéy 
wyraża, i-dopelnia. 


Przyfłowie zaś wielorakie ¡efl: inne 
czas OZNACZAÍACE. , 


Quando kiedy, oggi dziś, domani iutro, | 
dopo domani pozaiutro, jeri wczoray, avanti jeri | 
onegday przedewczora, alla matina rano, alla Jera 
w wieczór, d mezzogiorno w południe, d mezza, 
notte o północy, di giorno za dnia, di notte w 
nocy, anticamente dawniey, altra volta przedtym, 

ultima 


nowy 
1 nie 
.pićr: 


dana 
Suë 


He 


tro, 
j jeri 
pera 
ezza, 
te W 
tym, 
ma 


altimamenté nie dawno $wiézo, poco.fa malo co 
przed tym, l’altro giorno dniém przed tym, nie da- 
wno, allora w tedy, dopo po tyur; pure w tym, 
ora teraz, prefentemente teraz, al m, d'oggi te- 
raźnićyfzćgo ezafu, fubito zaraz, di nuovo zno- 


wir, /ovente cre ko, /peffo częftokroć, mai nigdy, 


mbito che (koro tylko, Sempre zawíze, pór Jem- 
Jem) 


| pre ma zawfze, di buon ora wcześnie, appunto 


w fam czas, dall'alba fkoro świt, mel farfi del 

giorno przededniem, dipoi po tym, gia iut, 

ancora 1elzcze, avanti wprzódy. i 
Przyfłowia miéyfcowe, 

Dove gdzie, dokad, d'ogde z kąd, per dove 
którędy, quì tu, di qui z tad, di ld z tamtad, per 
qui tędy, per là tamtędy, la tam, altrove gdzie 
indziéy , in mum luogo nigdzie, in qualche parte 
gdzieś, per tutto. wlzędzie, d dritta w prawą, 
à fopra. na wierzchu, d baffo na dole, fin qui do- 
tad, quae [d.tam.i ówdzie, più oltre daléy, di 
lungi z daleka, d'apre[Jo. z blifka,. malgrado. po- 
niewolnie, à forza Gla, gwaltém, al più naywię- 
«ty, infieme razém, feparatamente ofobliwie, pin- 
toflo` raczéy , affatto zgoła, al contrario przeci- 
wnie, recentemente świeżo, primieramente przód, 
degantemente pięknie, de, 


Przyfłowia wielkość oznaczatące. 
2) li 


` Quanto ¡ak wiele, a//ai dofyć, molto wiele, 
poco malo, troppo nadto, troppo poco nadto ma- 
lo, meno mniéy, quafi miente prawie nic, ‘affatto 
wcale, quafi prawie, poco à poco powoli, po- 
chetiino trochę; 
' G Prey” 


Przyffowia iakowość: oznaczające. + 


Come iak, bene dobrze, male źle, merite. | 
volmente ftufznie, à torto nie flufznie, allimpro | 


vifo. anagla, niefpodzianie, frettolofamente fkwa- 
pliwie, raptownie, lentamente powoli, gradaig: 
mente pomata, oportunamente wczas, «di nafcoflo 
fkrycie, leggermente letko, A cafo trefunkiém, 
volontieri chętnie, ochotnie, inopinatamente nad- 
fpodziewanie, veramente fzczerze, prawdziwie, 


forfe podobno, per azzardo przypadkiem, così |. 


tak, sì tak ieft, ficuramente zapewne, del reffo 
w refzcie. ie aic 


denm aom r UT A 


RÓZDZTAŁ VIL 


o Przekfadaniach. 


P rzekładanie ref nieiaka' część mowy, która 
fie przed imionami, artykułami i flowami kładzie. 
Przekładania wfzyftkie iednym, lub dwóma fpad- 
kami rządzą, tak nizéy widzićć można. 


+ a : H 3 af 
O przekładaniach rządzących fpadkiem 
| rodzącym. 

Ailin contro di fuo padre, przeciwko Oycu. 
Appiè di quella. lettera ho feritto la copia, przy 
końcu, napifałem kopią liftu tamtego. 

Che non folamente vicino di me, ma in caja mia, 
albo con effo meco abitar potrefti, iż nie: 


tylko blifko mnie, ale w domu moim mie- 


fzkać mógłbyś Cacció 


tóra 
dzie. 


pad» ji 


J 
LEM 


przy 


nið, 
nie- 
nie- 


(£618. 
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Cacciò quello fuor di cafa wygnał go z domu, 
Prima della fua partenza przed fwoim wyiazdem, 


| 0 przekładaniach rządzących fpadkiém 


dawatgcym: 


` Dirimpetto all'Italia naprzeciw Włoch. 


Vicino alla fpiaggia przy brzegu. 

Ho quefto avanti agli occhi mam to przed oczyma. 
Dietro alla cafa za domoftwem. 

Fino à domattina aż do iutra. | 

Di nafcofto a! maeftro bez wiadomości nauczyciela 
In mezzo alla città w pośrzód miafta. 


O przekładaniach fpadkiem oftarzaio- 
| cym rządzących. 
Circa quel tempo pod ów czas. 
Con queflo patto, che mi fia lecito confeffare, d: 
aon fapere pod tym obwarowaniem, ażeby 
mi fig godzilo wyznać, iż niewiém «e, 


Dopo la Me/fa po Mizy. 


Eccetto una vecchierella, non v'era alcuno, prócz 


iednéy babiny nikogo tam nie było. 

Tra fperanza-e timore, między nadzicia i bois, 
Amis,  . 

Lungo sl fiume, w dłuż czeki, 


0 przekladaniach rodzączym, 0fkarżae 
jącym, i odbieraiącym, fpadkiém 
rządzących. 


dppreffo di lui d fembrato alquanto timido, zda- 


wal mu fig nie co boiazhwy, 
G2 Olire 


H 


Oltre di queflo, prócz tego. 
Contro la tavola, o ftół. 


0 przekładaniach rodzącym, i ofrarza» | 


iącym padkićm rządzacych. 
5 


Verfo di Roma, ku Rzymowi. 
Sotto il capello, pod kapelufzem. 
Sopra tutto, hadewfzyfiko. 


O przekładaniach częścią rodzącym, 
częścią ofkarżającym, Jpadkiem . 
rządzącym. 


Lontano di cafa, albo da cafa, daleko od domu. 
Giù del tetto, albo:dal tetto, z dachu. 


O przekładaniach dawaiącym, i ofkar- 
ŚR SET 
za14cym, Jpadkiem rządzących. 
Dietro alle, albo fe mura, za ścianami, za mura: 


mi. : 
"Rafente il lido andare, płynąć przy brzegu. 
ROZDZIAŁ VIL 


i o Łączóniu. 


de ieft partykula, która fpaia, lub rozłą: 
cza z fobą fiowa: ze zaś różnie flowa te łączyć fie 
lub rozłączać mogą, z tąd też i partykuły fa od- 
miénne, —— Polqczaigce e, 1, ancora także: 

aat 


mu, 


AG 


uras 


sę 


złą: 
€ fig 
od- 


kže: 


$ n NS ap 
EN 


ër iO 


mi owfzćm, cio2'to ieft, : di più nad to. — Ro- 
ałączaiące o albo, ne ani, przyczynę znaczące: 
perche bo, tanto più tym bardziéy, onde z kad, 


i affinché słaby .— Rogro2maoiqce: ma ale, tutta 
chi volta iednakże, miente di meno z tym wfzyftkim, 
JĄ quantunque chociaż. —  J/nofzqce:. dunque więc, 
' or tedy , perciò dla czego, finalmente na koniec— 


` Warunkowe: fi ieżeli, a condizione; pod obowiąz- 


"Mém, che żeby, fubito the fkoro tylko, fe piace 
a Dio ieżeli da Bóg. 


ROZDZIAŁ: VIII. 
o Wirqceniu, albo Juterjekcyt. 


tracenie ieft część mowy, która takte umyffu 
| onie oznacza, iako to: „radość, chwałę, żal, 


| zadziwienié, corraggio nuieno daléy, ah, ah, oi 


me in felice nieftetyfz! zitto cyt; otóż ióíma część 
mowy. 
Ponieważ włofki ięzyk niemaicy ma wolno- 


ści w ułożeniu flow, iako Łacińfki; przeto nie fig 


two ich zgadzaniu, czyli konftrukcyi mówić nie 
będzie, tym bardzićy, żę te z używania i czytania 
Táczey: wybornych kfiążek 'nabywa fig. 


GE 


G3 


1 


Bee on 


zs 
ERES 


wra 


SLOWNIK 


Es do rzeczy Grammatyeznéy nic w cale | 
"ees Ę ri^ s - 5 i 

przyłączenie Słownika nalezéc. nie zdaie fig, ies | 

dnakże ponieważ czynić to iuż u wfzyftkich igzy« | 


ka miftrzów w zwyczay wefzło: dia uniknienia | 


ofobliwie fkarg i utyfkiwania. poczynaiących De: 
iakoby im na rzeczy naypotrzebnićyfzćy , to-ieft: 
codziennych zbywało flowach; które cokolwiek | 
poiawfzy można nie iako z innémi prowadzić dy: | 
fkurs; przeto i my-idąc za tychże Nauczycielów 
przykładem, przy pomocy Dykcyonarza od nay- 
potrzebniéyfzych flow, iakiémi fa, do pofiłku i 
pokarmu należące Słównik tén zaczniémy. 


O iedzeniu i napoi. 


Acqua woda, | beccafico figoiddka. 
agnello baranek. beccaecia bekas. 
anitra kaczka. butiro mafło, 
arrofto pieczenia. caftrato /kop. 
ardngio pomdrdńczd. | capretto kozle. 
albicocche morelik, cappone kap/dn. 
aringa Zei, > eotornice pragziorka. 
afello mrzewka. coniglio kròlik. È 
angvilla 1028042, cinghiale dzik. 
aceto ocet. ' ciriegia wisn (agoda. 
agrelto agrefi. cocomero ogórek. 
bue woh — ` carciofo karciof, 

- cotos 
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cotogno pigwa. nocciola orzech lafkowy. 
cavolo kapu/ia. Ovo iato. 
„| eafłagna kafzian. oftcica' ofirzyga. 
^. cipolla: cebula. pane chieb. 
i cedriuoló dynia. pafticcio pafztet. 
` canella cynamón. porco więprz. 
| erba giele: pefce ryba.. 
| frutta owoc frukt. piccione gołąb. 
| formaggio fr. pera gru/zka. 
fagiano bazant. perfico brzofkwiwia, 
fico figa. pepone melon. 
fragola poziémka. pifello groch. 


frittata fmażony iaiecz- | piftachio piflacya pinelm 
(nik. | pepe pieprz. 
prefciuto /2ynka. 


fungo grzyb. 


finochio kopre ` fufina Sika. 
gvazzetto pray/mak. forba iarzębina: owoc: | 
garofano gozdzik, fpinace /zpinak. - i 
leffo /ziuka mieja.: falmone fofos. | 
lepre zaiqc. ftorione ryba padowa, | 
limone cytryna. fogliola certa. A 
luccio /zczupak. fale fol. È | pr 
lattuga /afaía. falfa /os. TES 
mineftra menefira. falficciotto /alfefon. "EL S 
mela idb/Ko. falficcia kiełba/a. każ ` 
melaracia pomarańcza. | tartuffo tertufola. ZBIERZ JE 
S more morwa. | tordo kwiczot. Impr 
* | merluzzo flokfi/z. tinca lim. A ` 
mandola. migdal. vino wino. MS ` 
„ | marone kafzian wielki, | vitello ciele. LAKE 
y moftarda mufztarda. | zuccha bania, dynia, (Ek 
| nefpola miefplik. zucchero cukier, | 


. «|. noce orzech. i. 
i G4 : O forz 


Bacino miednica, 
bicchiere kiglifzek, 
( feklanka. 
boccale faja. 
butiglia butelka. 
botta bećzka. 
barile bazy yika: 
coltello 10%. 
cucchiaro Ayè ka. 
candeliere chiara. 
caraffa korajka: 


` forchetta widelce grabki 


O firoiu 


Camicia ko/zufa. 
camiciuola kamizelka, 
“ (poźkojzulek. 
calza pończochy. 
calzoni /podnie, 
collare kołnierz. 
fazzoletto chufika. 
fibbia /pregczki, 
ferrajuolo plafzcz. 
giubbone kaftan. 


fiafca à 
mezzetta paz - toria. 
piatto mi/a, SE 
falvietta: /erweta. 
faliera folm 

| {mocolatojo: /&ezupee. - 
| fealdavivande faterka, 
fciugamano rocznik. 
tovaglia obrós. 

tondo Aale, +, 

tazza filéanka. 


Tara. 


mefkim: 


gvanti rekawiczki ` — 
manichino rekawek. 
manichotto zimowy rg 
Cha. 
pianelle pantofle. 
fottocalze fkarpetki, ga. | 
Citi, 2 
fcarpe trzewiki. 
talca kiefzen. 


y 


O ftroiu białogłow/kim, : 


Apparecchiatoja goto- 


C walnia. 


acconciatura fryzurą, 
` accappataio pla/eczyk, 


(podwiosnik. | 


ago 79d. 
acqua d'odore widhia 
(pachkiącą: 
| buto bluzgier bawer: 
cuffia. 


ke 


giojello pería, 


BI 0 
LE prie 


cuffia kornet. fpilla /zpilka. 
capelli ricci bukle loki, | fcatola pudelko. 
forbici nożyczki. ftringa |zuurowadto, 


gremiale fartuch. C podwiązki. 
gonnella /podnica. ftuzzicadenti ; diubi - 
lifcio rumiemäto. Crab. 
mafchera: ma/2ka, ftuzzicaorecchi dimbis 
neo: węzeł. (ucho; 


| polvere di cipro puder. | ftecca pret wogowy. 


pomada pomada, elo beer, 


0 kleynotach. 


Anclio pierścień: i perle perty. 

catena d'oro łańcujżek | pendenti zau/znice. 
(.złoty. | rubino rubin. 

d IX di yament..... | fmaniglio bran/oleśka, 

znurek | fpillo /zpilka. : 

JAR - (pereł. | fmeralda /emaragd, 

orecchini kolczyki, turchino turkus. 

O kwiatach. 

Fior d'arancio amarant. | giglio filia. 

gelfomino 4azmiin. rofa roga. 

giocinto daryni | viola fiale£. 


O domie i tego częściach. 


corte podworze. 
fenéftre- okna. 

gronda obdach. 
gabinetto gabinet. 
giardino ogrod. 

i piano Piętro, 

G 5 porta 


Appartamento apparia- 
( meńt 

anticamera przed pokóy, 

camera pokóy, 1204. 

cucina kuchnia, 

cantina pilenica, 
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porta drzwi. fala falą. 
pavimento podłoga. ftalla faynia. 
pozzo fłudnia. | fcała w/chody. 


O fprzętach domowych. 


Letto fo2ho. | quadri: obrazy. 
feggiola flofek. torcia pochodnia. 
fedia. krzeflo. candela switca. 
fpecchio zwiercińdfo. ` | lucerna. /atarnia. 
ftipo biorko, kantor ek. ftoppino knotek, 
tavola Jui. S 


O narzedziach kuchennych. 


Brace zarzewie. mortajo możdzierz, - 

cainino komin. paletta Zopata do pieca, . 

carbone węgiel. pietra focaia krzemień, | 

caldaro kociołek, padella patelnia, panow. | 

caldara koclet. peftello tfuczef. 

elca prochno, podnieta. |piguata garnek. 

fafcina pęk chrofta, albo | foffietto miefzek. 
(Jaczępek. fpiedone rozéu.. 

gratella ró/zt. ' fcopa miotfa. 

legna drwa, drewno. | zolfanella fiarniczka.. 

molle klejżcz do węgli, 


O fugach domomych, 


Cameriera pokojowa. | credenzierro kredencerz 
cameriere .pokoiowye cuoco kucharz. 
cocchiero: Aangret. maeftro di cafa bugra | 
coppiero fodczafay. ( bia, 
cantinicro pilemiczy. |paggio pag, 


palafres | 
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lafreniere mafetalerz. ! fcelco. który fig Guten, `, 
| ftaffiere okay. | (zatrudnią. 

d P v kuchta. fcudiero Koniufzy giers 
| fegretario ekretara. | lacche /okay. ( mich. 


3 | Do ieżdzenia konno. 


| pocheita witka, rózga. | ftivale bót. 


| briglia medeczika. ftaffa- firzomiono. 
cinghia popręg,puślifko. | fella kulbaka, e 
endone pendent. „| fprone ofłroga 


piola pifłolet, 


O ciele i iego. częściach. 


i; | Mpetto weyrzenie: | gamba fytka. : 

era, | audatura chód. graffezza ttu/losc, dala | 

idi, | bocca ufła, gęba. >. | lingya geh. > 

mew, | barba brode: = labbro warga. E 
braccio vamuono. mento podbrodet. | 


magrezza chudosi. AE 


capo głowa. È 
nato nos. 


capelli. 10/0/Y 


| ciglio brew. occhio oko. jr. 

^ tollo kark, feyia. orecchio ucho. Iii dB 

d. cofcia ago, portamento ru/zenie. TÉ i 
dera cera. piede moga. vU 5 

corpo ciato, petto pitr fi. AE 

fiancho bok, ` (rgy, | pugno. pięść. MI 


pelo włos. 

ftatura waèyofi. 

ftomaco brauch, Żywot. 
fpalle plecy, ramiona, | 
voce de, 


CS | gyancio policzek twa: 
gola gardziel: krtań. 
“ gomito /okiec. 


dente ggb. E puis. mM E 
ginocchio ko/ano, | 
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y voce gos. 
vifcere wnętrzności 
ventre brzuch. 


Roznosé Wieku i 


Balia. mam 

bambino niemowle. 

bambina dziecię biatog. 

cittadino miefeczanin. 

donna kobitta. 

fanciulla dziewczę, pa: 
C nienka. 


foreftiero cudzoziemiec. 


gentiluomo /2/achcic, 
sua orne Jzlachcian= "| 
C ka. 

giovane młodzieniec. 
levatrice baba do odbie- 
(ramia dzieci. | 


PRESA 


ungve paenogiec pazur 
vifo twarz. 


flanu człowieka. 


marito mąż. 
mercante kupiec. 
monaca mini/zka. 
monaco mnich. 
nemico. niepreyiaciel, 
padrone pan, 
padroña pani. 
pellegrino pielgrzym. 
ragazzo dziecię, 
fpofo małżonek. 
fpofa małżonka, 
fervo Puga. 

È ferva fłużebnica, 


O różnych rzemieślnikach, urzędach, 
i kunfztach. 


comediante komedyans» | 
C ha. 


Artifta rzemieślnik. + 
avvocato patron. 
banchiero bankier. 
barbiero balwierz. 
bicchieraro /2klarz. 
bottaro bednarz. 
calculatore rachmifirz. 
cerufico cdrulik. 
cantatrice Spiewaczka, 


tts Jzewa.: 
cappellaro kapelufenik. 
ciabattino /gewr, par- 
(tace. 
calderajo kotlarz. 
falegname fłolarz. 
fornajo Piekarz. 
facchi+ 


1 

| facchino. ffrog: 

| giudice /ędzia. 
giocatore grace. 
gvantaro rekawicznik. 
lavorante robotnik, 

| medico lekarz. 
mufico: muzyk: 
magnano siu/arz. 
maccellajo rzeżnik. 

` muratore anular. 
mugnajo mynara. 

“Mmarifcalco kowal par: 


Lë, 


orefice efotnik. 
ofte karczmarz. 
oriularo zegąrmifire. 
pittore malarz. 


Mo, 


Afino ofief. 

ape p/zczoły, 

aquila orzeł. 

bachi iedwadniczki , rô- 
€ baczki, 

bruco gąfienica. 

cavallo koń. 

camello. wielbłąd, 

cane pies. 

cervo dele. 


C rupie. 
farfalla motyl. 


E ga 


chiocciola simak w fho- 
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pelliciere kusuierz. 
pafticiere drążnik. 
portinaro odźwierny. 
procaceio połaniec. 


| poftiglione goniec, 


profumiere oleyki przes 
(daiący: aptekarz. 
rimatore haftarz. 
fcultore fmécerz, 
fonatore- /kwzypek. 
farto krawiec, 
ftampatore. | 


(tac: fellaro fiediarz. 


tappezziere tapi/jyer, 


(obitiarz. ` 


è 
teflitore tkacz. 
tintore farbiera. 


YO. zwitrzgtach. | 


| formicha mrówka. 


gatto. kot. 

gallo kogut. 

lepre 24140. 

lupo wilk. 

lucertola ia/zczurka. 
lumaka ślimak. 
mulo muł. 

mofca mucha. 
puledro arzebite 
paflere. Wrobel. 
pulce- pchtá, 


| pidochio we/z. 
ragno 


¿ESE éi 


ragno paiqk. teftuggine Zot: P bie 
ranochio żaba. ucello ptak: "Ei 
fcojatrolo wiewiórka, — | volpe lifzka. | loca 
fcimia małpa. verme" robdk. | 
forcio my[z. > zanzara. komor: 


O inftrumentach muzycznych. 


Arpa arfa. organo organy. | pok 
baffo. ba/etia. fpinetta fzpimet. NSU 
corno waltornia. tromba trąba. | telp 
chitarra cyíra. violino. fArzypce. e 

cembalo cymbàt. zufolo fuiara, pifzczah capa 
fiauto fiet; pi/zczatha: | : Cha ratt 


O krufzcach 4 kamieniach. pon 


Argento frebro. [oro zfoto. = 
calamita magnes, ottone_m0/igd®. 
bronzo miedź. piombo ofów. 
ferro żelazo. È rame miedzi 
gello gips. -fafo kamien, 
marmo marmur. ftagno cyni 
mattone cegła. 


| Ann 
| autu 
1. dom 


O mieście i częściach iego. 


Albergo go/poda. cupola bania, kopuła. 
bottega /klep. | carcere Więzienie, 
campantle dzwonica. » | cafa dom. 

chiefa kościół. | dogana cło, celia Se i 
convento kla/2tor. e xx 


fabti- 


| fabrica fabryka. 
| fiera jarmark. — 
| locanda garkuchnin , 
ik ( karczma. 
| mercato targoui/ko, 


 ofteria garkuchnia. 


È Bolo las. 
cafale wies. 
Kies krzemina,- 


C darf. 
zak | capanna chata, chałupa 
(Ka | fratta frata T pt 


| fume rzeka. 
| ponte. mofi. 
pantano bagno. 


| Anno rok. 
| autunno jefich. 
domenica niedzielą. 
giovedì czwartek. 
‘giorno di fefta sw. dzień. 
| — di lavoro powfzedni 
( dzień. 
inverno gima. 
| lunedì poniedziałek. 
mattina poranek, rano. 
| mezzogiorno południe. 
| mezzanotte północ. 
| momento moment. 


palazzo patac. 
piazza: u/ica. 
prigione więzienie, 
{pedale fepital, 
Co c 
torre wieża. 
i borgo przedmieście. 


O polu i częściach iego. 


palude trzefawica, bag. 
prato taka , fi ianozee, 
pianura równina. 
rufcello frumyk, 

felva las, bór. 

fpina tarn, ciérnic. 
| fiepe plot, 

valle doling. i 
voragine przepaść. 


Części czafu. 


| mezz'ora pol -gońziny, 
|-mefe miefiąc. 

oriuolo zegarek. 

ora godzina. 
primavera wio/na. 
quarto d'ora kwadrans. 
fettimana tydzień, 

fera wieczor. 

fabatto, /obota. 

tate lażo. | 


ftagione część roku, po- 


( ra. 
venerdì piątek, 


O ży: 


E 


Aria powietrze. 


baleno btyfkawica. 


caldo ciepło. 
cenere popiof. 
cielo miebo. 
diluvio potop. 
fuoco ogień. =; 
fülmine piorum. 
fumo dum. 
favilla ifkierka. 
fiamma płomień: 
i arnie grad. 
luna kfiężyc. . 
luce światfo: 


0 żywiołach. 


| mare morze. 
| nebbia mgla. 
neye śnieg. 
nuvola obtok, chmura. 
i pioggia defzcz. 
| raggio promień. 
rusgiada roja. 
e 

e QU azda. 
terra A 
tuono gramon 
tempeltà niepogoda. 
vento wiatr , Wicher. 


0 pokrewieifroie 


, cadetto miod) 


figlio fyn. 
fratello, brat, 
figliafiro pafierb. 
genero zig. 
madre matha. 
matrigna macocha. 


fey. fyn. 

cugino firyizczny, ciote- 
(czny. brat. 

cognato powinoważy » 


(krewny. 


nipote wnuk. 

nuora fynowa, 

nonno. dziad. ; 

padre oyciec. 

parente krewny. 

primogenito fyn pitr- 
E ieorodny, 

fuocero test, swiekier, 

forella fiofira. 

zia ciotka, 


į zio Dem, 


Bia 
bigi 
ced 
DÉI 
DEI 


Ara 
allc 
abe 
albi 
bof 
ciri 
cab 
fral 
fico 
fag 
ine! 
mel 


Bianco biały. 

bigio popielaty, 

| cedrone cytrynowy, , 
giallo Zotiy. 

nro czarny. 


“Arancio pomarańcza. 
alloro bobkowe drzewo, 
"| abete zodfa. 
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0 kalora 


pavonazzo füafko), 

(brunatny, 
roflo czerwowy. 
turchino błękitny. 
verde zielony. 


2 > ` ‘0 drzewach, 


l inore morwa. 


olmo wiąz. 
olivo oliwne drzewo: 


FM 
MOUN albicoccho morela: | pino fofna. 
te | boffo bukfzpan. pioppo topola: 
| cireggio wiśnia, platano ¿awors 
| afłagno ka/ztan. pero Sruk/za. 
- fraffino iefion. perfico brzo/kwinia, 
| fico figa. quercia d4b, 
m faggio buk: 5 s Ree shwa. 
| melo iabłoń. forbo idrzębina. 
| melagrano granatowe | vite latorosl winna. 
A (drzewo: | AŻ 
1 s 
dye. | O grach, 
Iny. | 
ier, | Carta karta. palloncino. pitka mata, 
vou dadi kosci: pallottola gaźka. 
| dama warcab. fcacchi fzachy. 
| mora gra na migi. fbaraglino ¿ryktraks 
| ‘palla piłka, trticco bilar. 
W pallone pęcherz, pita | trottola bąk, tyga. 
oło | (wielka. 


H O chas 


O chorobach. 


Febre febra, gorączka. | pietra kamień. 
gotta podagra. fluffo di fangve krwotok, 
gocciola apoplexya, tofle'-ka/zel. - 
vajuolo 0/pa. "o. | pizzico-e świerzbiączką 
malcaduco kadak. =~ |-dolor di tefta bòl głowy, 
fuocho felvatico li/zay. | debolezza flabosc. | 
infredatura katar, za- |fveuimento mdfosc, > | 

; € aiębienie. ; C amdlenie, ` 
fulo di corpo biégun- | tremito trzefienie, 

( ka. | fudore pot. 

dolori colici kolka. | | pallidezza bladość. . 
renella kamićń. naufea mierziączka, ` 
rogna święrzd. ` 


O przypadkach. 


Atchibufata pofirzelenie | piaga raz, rana. 
baftonata rag kitem za-| pugno raz pięścią ga. | 
S Ç dany. C dany. | 
buffetto. fzczutek, pugnalata /zżyletem 
bernoccólo -prega. ( pchnięcie, 
caduta upadmenie. | piftolettata pofirzał od 
calcio raz nogą zadany. ( giffoletu, 
ftuftata Dicie, fchiaffo policzek. 
ferita rant. ftoccata pchńięcie fzpa- 
gonfiezza nAdetose. (dą, 
graffiatura zadarcie, tumore hadrzmiałość. — 
( zadraśnienie. | taglio zarznięcie. | 


i" 


ok, 


zka 
WY, 


nie, 


ti ia 


Balfamo balfan. 
cerotto cerot. 

lavativo kry/lera, enema. 
medicina /ekar/fimo. 


O lekar] 


fhvacb. 


| pillole pigułki, 


firopo Jurop. X 
ungvento 97856. 


ventofo bańka. 


O przywarach ciąła. 


Calvo tyf. 

deeg Ślepy. 
gobbo garbaty. 
muto Hiem, 
mancino mankut. 
mano karzeł. - 


pazzo głupi, 
firoppiato kaleka, 
feilingvato befkot, 
fordo. głuchy. 
zoppo kulawy, 


O włafnościach człowieka. 


Altezza wyfokość, 
affetto przywiązanie, 
(affekt. 
attrattiva powab. 
avarizia fakom/tvo. 
arroganza wycha, ám- 
i ( bicya. 
affettazione prey/ada, 
aluzia chytrost: 
adulazione pochlebfiwo. 
amore milosc. 
adire odwaga, $miafosé 
allegrezza, wef/ołośći 
buona fortuna /zczęście. 
bellezza pigknosi. 
bruttezza fepetnosc. | 


bugia kfam/iwp. 
biafimo nagana. 
compaffione polifowonie 
compiacenza upodoba- 


( nie. 

collera gniew. 
crudeltà okrucieńjiwo, 
cattivezza złość. (ga. 
coraggio meftwo odwa- 
cteanza obyezaynosi. 
civiltà ludzkosc, 
cortesia grZECZNOŚĆ. 
compiacenza ludzkość. 
disgrazia siefzczęście. 
difinvoltura /zczirosé, 

( otwartość. 


H2 deícon- 


difconvenienza nieprzy: povertà ubo/iwo. 


( fłoyość. 
diligenza pilnost. 
difprezzo pogarda, 
fede wiara. 
falfità fatfz: 
furberia wyk ear jiwo. 
graflezza tluftose. 
gravezza ociz&alost. 
gelosia zawiść. 
incanto cmamiente, 

Cezary. 
inganno _ofzukanie. 
invidia nienawiść. 
lunghezza długość. 
larghezza /zerokość. 
limofina tatmuzna. 
lindura przyiemmność, 

- ( ochedofiwo. 
legg ai. piękność. 
leggerezza nieflate- 

‘ ( czność. 
lode pochwała. 
morte Śmierć. 
malacreanza nieobyczay: 

( OŚĆ: 

meftizia gal, fmutek. 
malinconia melankolia. 
nafcità urodzenie. 
nobiltà Jelachetnose. 
nebligenza niedbatosc. 
omicidio zaboyfiwo. 
ozio proznowanite. 
potenza MOU, 


EE —À  — —— n 


profondità g oi ¿bokost 


pulizia g zrzeczność. Lib 
prets enifiwo. r 
| paura boiazń. par 
prudenza rofiropmość, cali 
pazzia głupfiwo, inc 
pietà pobożność. pol 
rabbia zaiadłość. E 
ricchezza bogalwo, ua 
rifchio miebespieczen - figi 
C fuo, 
sfacciataggine beg-czel 
(most. Va 
fordidezza nigochedo= gal 
Wo, 
fcherzo żart. > - 
fcorno fzyderfiwo. 
femplicità pri oflota. e “oa 
fciocchezza 2 ozunits Cai 
C glupftwo, Sui 
ftregoneria Czary. | och 
(ctupulo fekruput. saf 
fcandalo : «gor enit, Li 
fdegno gniew. A 
fperanza nadgieid. | Al 
vezzo wdzięk. A 
viltà podłość. tap 
velocità prędkość. wi 
valore: dzielność, cents SO; 
verita Di awda. 
| vendetta zem/ia, caj 
vergogna tw/łyd. gel 
O ra 


HO, 


O rzeczach 
Libro kfiqżka, 


carta pecora pargamin. 
carta papier. 

calamajo kałamarz. 
inchioftro atrament. 
polvere piafek, proch, 
penna piora. 

temperino /cyzoryk. 
figillo .pseczat :a. 


Ee 
PE P TE 


117 
do pifania. 


cera lak, 

foglio di carta grkufz. 
lettera If. 

{pago /zpagat, fanireks 
viglietto bilet. 

riceyuta kwit. 

ferittura pi/mo. 
contratto kontrakt. 


Statki wodne. 


Vafcello nava, j 
galera galera. 
wave okret. 


barca! czotú, barka. 
fchifo todz okrętowa. 
batello: okrętowa todka. 


O powazach. ) 


D 


Carozza kareta. 
ketiga lektyka. 
calefle. kola/ka, 
carro Woz. Í 


Urzedy. Woy/kowe: 


Alfiero chorąży: 
araldo herold. 
capitano ,kapitat 
colonello putkownik. 
cornetta chorąży: od 
(dazdy. | 
caporale kaprah: | 
generale: generat, | 


cocchio kareti, 
ramafla Janie. 
muta di cavalli, cug fo= 


(ni, 


luogo-tenente general» 
C leuinaná. 
marefciallo di campo 
(feld=marfeatek. 
mofchetiero- mu/zkiatex, 
minatore podkopnik 
fpia śpieg. 
fentinelia 


A 3 


= 
¿NL 


folda, 


KA 
ug Ko 
foldato Zofnierz: 
fergente fierzant. 
tamburino dobofz. 
trombetta trębacz. 


LEE, , 
E = dx 4 fe 


AN 4 A 3 H 
uomo à cavallo wofnierz 


C konny, 
uomo à piedi Zo/nierz 


Ç pre, 


O Woyfku. 


Bagaglio obfogi, ciężary 
Cwoienne. 
bataglione batalion hu- 
( fiee. 
corpo di bataglia $rzo- 
( dek woy/ka. 
corpo di riferva woy/ko 
( na odwodzie. 

corpo volante lekkie 
' ( woyjka. 
cavalleria żazda, kawa- 
( lerya. 
compagnia poczet, cho= 
( rągiew. 


canone armata, działo, 
fanteria. infanterya, pit 
(chota, 
D > 
prefidio fira. 
regimento reyment. 
fchiera reyment. 
linea /zereg. 
fquadrone /ziwadron ro 
(ta kon. 
retrogvardia £y/na Braz, 
vangvardia przednia 
( ftra, czoło: 
efercito woyfko, 


O fortyfikacji. 


Mura mury. 

i merli delle mura blan- 
Chi, kramzanfy: 

caflello zamek. 

fortezza forteca, ` 

fortino /zauc, forteczka 

fortificazione fortyfika- 

(cya. 
torre wieza. 
cittadella cytadella, 


piattaforma równina 
( wałowa 
baftione narożnik, be 
C luard, 


cavaliere pagorek do 


(zataczania armat. | 


parapetto parapet 207 
(fama, 

rivellino zawelim, tare 
(cza Wałowa 

falfas 


a 
o 


cal 


MARA 
many, 
ierg 
SE 


iało, 
) pite 
Lota, 


n vo: 
om, 
iaa. 
i 

volo. 


"mat, | 
za” 
AWA, 
tate | 
omg 
falfas 


ESKA 


TS NT 


falfabraca. Brzchicg, 
folla fo[a KOU. 
fcarpa Jpadzifiość wa- 
( tów. 
contra-fearpa droga 
( fryta. 
cafamatta ziemianka, 
twierdza dolna: wię: 
eienie żołnierfkie: 
palizzada pali/ada, fata- 
( kiety. 
cortina kortyna, między” 
(wal. 
gabbione fo/z /zańcowy 
mina podkop, mina. 
trinciera okop do doby- 
( wania. fortecy: 
campo oboz, pole. 
provizione opatrzienić 
, (iz żywność, 
fhioppo. firzella. 


| 


| 
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contromina przeciw-kop 
(mina przeciw minit. 
fciabla /zabla, 
fpada. /zpada. 
facto wor. 
polvere proch. 
piftola pi/folet. 
palla kula. 
pallini farót. 
bomba bomba. 
granata granać. 
alfedio oblężenie. (cua. 
capitulazione kapitula- 
foccorfo fukurs odfiecze 
fortita wycieczka. 
affalto /zturm. 
circonvallazione /earce 
( obozowe: 
batteria baterya, fzanc. 
arprir la trincera okop 
( fypač zaczynać. 


Naftępuia teraz rozmowy potoczne, które 


wprzód niżeli zacznićmiy » 


uwiadomié uczących fig 


ięzyka przynależy sit Włofi do równych fobie, lab: 


wyżfzych nieco ofób przez trzecio-fobny mówiz 
zaimek, co De zaraz iasniéy da widzieć, w naflgr 


puiacéy rozmowie. 


ARE onn 


o nnn e 


DIALOGO L 
Facendo vifita ad alcu- 
no. 


Eduon giorno a Voffi- 
D gnoria, , 


Come fta V. S.2 


“Benifimo per fervirla 


perfervir a V. S. al 
fuo fervizio, al vofiro 
fervizio. 

Come fta "| Signor fuo 
fratello? 

Sta bene, non fta bene. 


Aura gufto di vederla 2 


Non auró tempo di ve- 
derlo oggi. 

V. S. feda, s'accommodi. 

Date una fedia al Signo- 
re, 

Non © neceflario, 

Bifogna che vada a far 
una vifita qui vicino. 

i 


ROZMO W Y, 


PP y 


ROZMOWA I. 
Oddaiqe komi wizytę, 


WYzień dobry W, Panu, 
ro» 
Jak fig W, Pan mafz? 


Bardzo dobrze do uffug 
W. Pana, 


Jak fię ma brat W, Pana? 


Ma fig dobrze, nie do: 
. brze fig ma, 


Podoba De W. Panu z, 


nim widzieć, 

Nie będę miał czafu wi- 
dzieć fie. z nim dzi- 
Dag, 

Ufiądź W, Pan. 

Day ftotka dla Jegomo- 
$ci. 

Nie potrzeba, 

Potrzeba mi póyść od- 

dać wizytę tu w po” 

biifkosci. 


na, A E molto affrettata V. 8. 


E 
Sy MA 
Panu, 


(z? 


uffug 


i 


Panal. 


e do: 
nu Z 
u wi- 


dzi- 


omo- 


d 


Tornerò adeffo adeffo. 
Adio Signore. 


| Ho gran gufto di ve- 
j 5 B 


derla in buona fanita. - 


| Baccio le mani a V. S. 


Sono fervo fuo, fchiavo. 
Uniliffimo fervo füo. 


* Unmiliffima ferva fua. 


DIALOGO H. 


Per farruna vifita. la 
mattina. 
£v ^] tuo Padrone? 

Dorme ancora? 
Signor no, è fuegliato. 


E- levato? 

Signor no, fta ancor al 
lettó, in letto. 

Che vergogna di flar al 
letto à queft'ora, 


i *Andai jeri al letto tanto 


tardi, che non ho pos 
tuto levarmi a buon? 
ora. 

Che fi fece qui dopo ce- 
na? 
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Bardzo fig W. Pan śpie- 
(zyfz. i 

Powrócę zaraz, 

Bądź W. Pan zdrów. 

Mocnom kontent, Ze 
widzę W, Pana w do- 
brym zdrowiu. 

Całuię rączki W. Pana. 

Jeftem fuga W. Pana, 

Sługą W. Pana nayniz- 
fzym. 

Sługą W, Pana nayniz- 
VER 


ROZMOWA II. 
O wizycie ranney. 


dzie ieft Pan twóy? 
2 Spi iefzcze? 

Nie Panie, iuż De obu- 
dził. 

Wfłałże? 

Nie Panie, 

` łóżku, 

Co Iza wflyd o téy go- 
dzinie być iefzczę w 
łóżku, 

Pofzedłem wczora tak 
późno do łóżka, żem 
nie mogi wfłać w 
CLAS. 

Cóż tu robiono po wie- 
czerzy è? 


H 5 


iefzcze w 


Si 
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giuocò. 
Ache giuoco? 
PIE Giuocammo a picchetto 
TUAE col Signore Cavaliere. 
1 Che fecero gli altri. 
Giuocarono a fcacchi, 
agli feacchi, 
Quanto mi difpiace non 
averlo faputa. 


Chi ha vinto? chi ha 
perduto, perfo? 

i Ho vinto, ho guadagna- 

ANAL to dieci dopie. 

eler Fiwa che ora s'é giuoca- 
to? 

Fin'alle due doppo mez- 
zanotte. 

Ache ora fiete andato al 
letto? 

Alle tre, alle tre e mez- 
za, € MEZZO. 

Non mi maraviglio che 
vi leviate cosi tardi, 


Che ora è? 
Che ora credete che fia? 


Credo che non fiano an- 
cor ott'ore, le otto, 
Come. lé otto? fono fo- 

nate- dieci, 


Si ballb, fi cantó, fi Skakano, śpiewano, gn 


no. 

W iaka gre? 

Graliśmy. w piket z Pa 
nem Kawalerem. 

Co robili drudzy? 

Grali w Saki. 


Jak mi fię nie podoba, 
żem o fym nie wice 
dział. 

Któż wygrał? kto prze 
gral ? 

Ja wygrałem dziefięć 
czerwonych - złotych, 

"Do którćy godziny gra 
no? 

Do drugiéy po północy. 


Qktórćy godzinie pofze: 
dies W. Pan do łóżka? 

O. trzeci, o trzeci i pół, 
w pół do ezwartéy. 

Nie dziwuię fig, że W. 
Fan tak późno whas 
iefz. 

Która godzina: 2 

Którą W. Pan być fe 
dzifz ? 

Sądzę, że niema iefzcze ` 
ólmey. E 

Jak nié ma ófmég? iut 
dziefiąta wybiła. 


Bifo- 


Si 


e "3 re 


10, gu] 


tz Pas | 


"m 
ki 


odoba, | 


iC wię: 


| przes | 


iefięć | 
otych, | 
y. gra. 


Inocy. 


pofze« 
lózka? 
i pol, 
éy, 

je W. | 
whas 


Sei age 3 


Bifogna dunque che mi 
levi quanto prima. 


DIALOGO III. 
Per vefiivfi. 
Thi è li? là? 
43% Che comanda V. S.? 


Sù fà prefto; fate fuoco, 
veftite mi. 
C'è fuoco Signore. 
Date la mia camicia, ca- 
mifcia. 
‘ Eccola Signore. 


Non è calda, è ancor: 


fredda. 
Se V. S. brama, la feal- 
; ^» deró, 

Nò, nó, portate mi le 
mie calzette di feta, 
Sono rotte. Le ho date 
alla Conciacalzette. 

Avete fatto bene. 

Ove fono le mie planel- 
leż - 

Ove la mia zimara, vefte 
da camera? 

Pettinatemi. 

Pigliate un altro pettine, 

Datemi il mio fazzolet- 
to. . 

Eccone un bianco; Si- 


Potrzeba mi więc wfta- 
waé iak naypredzéy. 


ROZMOWA IIL 
O ubieraniu fit. ` 
T7 tóz tam ieft? 
AN Co W. Pan rozka- 
żefz ? 
Prędko-no zapal ogień, 
i ubierz mnie., 
Jeft ogien Panie. 
Day mj moią kofzulę, 


Oto ieft Panie. 

Nie ieft ciepła, ieft ie- 
fzcze zimna. 

Jeżeli Pan chce, to ią za- 
grzeię. 

Nie, nie, przynieś mi 
pończochy iedwabne, 

Są zepfute. Dałem ie do 
Pończofzniczki, 

Dobrześ zrobił, 

Gdzie fą moie pantofle? 


Gdzie ieft móy fzlaśrok ? 
Zaczefz mnie. 
We inny grzebiea. 


Day mi moig chufikg. 


Oto biała Fanie. 
Da: 
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Datemi quel drè nella Day mi te, która Ze w | No: 
mia facoccia 3 inoiéy kiefzeni. | 

L'ho dato alla lavandara, Dałem ią do praczki, | No 
era fporco, była brudna, E 

Ha ella portato i miei Przyniofła ona moig ble | 
pannilini, ła mia bian- liznę? 
cheria ? 

Signor si, non ci manea Przynioffa Panie, nie | 
niente. zbywa na niczyin. 
Portatemi i miei calzo- „Przynieś mi moie «pos 

ni. "dnie. 
Che veftito metterà oggi Jakie Pan dzić weźrie 
M.S? fuknie 3 Il 
Quel che aveva Li Te, którem miał wezo: | 
ra. : = 
Il fartore deve portar Krawiec ma przynieść 
prefta. quel di panno. fukienne ? 
Si picchia, vedete chiè? Ktoś kołacze, obacz kip 
ieft? 
Chi è? Kto iefi? 
E? Sartore. Krawiec. 
Fate lo entrare. Niech wnidzie, 


| 


DIALOGO IV. ROZMOWA IV. 


I Gentiluomo ed il Sar- Pani Krawiec. 

3 tore. : 

Ebortate voi il mio ve- IN Fez Wase moie fu- 

A fito? knie? 

Si Signore; Signor si, ec- Tak ieft Panie, oto fg tu. 
colo qui. : 

Mi fate afpettar molto. Mufiatem tak Îugo cze- 

kac; 


Non 


E 


aczki, | 


13 bie: 
| 
. | 
nies 
n, 
> par 
seg 
ezme 
Wezos 
3 (x 
nieść 


z ke 


li 


en 


Vo. 


e fu- 
2 tu. 
Gë: 


Von 


Non ho potuto venir 
più y prefto. 

| Non era finito, 

Lafodera non era cuci- 
ta. 

| Vuole V. $. provare °l- 
giuftacore? 


| Vediamo s'è ben fatto? 


Credo che V: S. ne fara 
contenta. 
Mi pare molto lungo. 


Adeflo fi portano lun- 
ghi. i 

Abbotonatemis 

| Mi ftringe troppo. 

Per effer ben fatto, bifo- 
gna che Dä giufto. 


Le maniche non fono 
elle troppo larghe? 
Signor no, ftanno benif- 
fimo. 

1 calzoni 
firetti, 
Si portano ftrettiflimi. 


fono molto 


QuefPabito lefta benif- 


` fimo. 

E troppo corfo, troppo 
lungo, troppo largo, 
troppo firetto. 


RI : 
E 


A 


ra; 


Na 


Niemogłen przyisé pre: 
dzéy. 

Nie były fkonezone? 

Podfzewka nie byla pod» 
fzyta. è 

Chce Pan  Íprobowaf 
fpodnią fuknie. 

Zobaczmy, ieśli ieft do» 
brze zrobiona. 

Spodziewam fię, że Pan 
będzie z niéy kontent. 

Zdaie mifig; że ieft zbyt 
długa, 

"Teraz nofza długie. 


Zapniy mnie Waść. 

Zbyt ieft ciafna. 

Aby była dobrze zrobioè 
na, trzeba żeby była 
ciafna. 

Rękawy czy nie fa bars 
dzo fzerokie? 

Nie Fanie, bardzo do: 
brze leżą. 

Spodnie fg bardzo cia» 
{ne 

Teraz nofzą iak naycias 
gnieyfze. 

Ta fuknia bardzo do- 
brze leży. 

Jet zbyt krótka, zbyć 
dluga, zbyt fzeroka, | 
zbyt ciafna, 

NS. 
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V. S. mi perdoni, fta be- 
ne. 

Che dite del mio forni- 
mento? 

E beliflimo, € richifli- 
mo. 

Quefle fettucie, quefti 
naftri quanto coftano 
4 braccio? 

Gli ho pagati uno fcu- 
do. 

Non è troppo, € buon 
mercato. 

Ov é'l refto del mio 
panno? È 

Non vé niente - affato 
d'avanzo. 

Avete fatto `| voftro con- 
to? 

Signor no, non ho avu- 
to "| tempo, 

Portate lo. domani vi pa- 

gherò. 


DIALOGO V. 
Per far colazione. 
YrÒortateci qualche cofa 

X da far colazione. 

Signore ecco falficcie, e 
pafticcietti. 

Vuol V, S. volete ch'io 
porti "| prefciuto ? 


R A 
SA (075 


Wybacz mi Pan, bardzo 
dobrze ieft zrobiona, 


Cóż mówifz o moich 
fprzętach ? 


Sa arcy-pigkne i kofzto» ; 


wne. 
"Tych wfłążek łokieć, co 
kofztuie ? 


Płaciłem ie po iednym, 
fzkudzie. 

Nie ie drogo, dobrze 
kupiona? 

Gdzie-ieft refzta mego 
fukna? 

Nic fig refzty nie zofta- 
lo. 

Uczyniłeś Waść fwóy 
porachunek? 

Nie Panie, Nie miałem 
czafu, 

Przynieś-że goWaść iue 
tro, zapłacę Wasci. ' 


ROZMOWA V. 
O śuiadaniu. 
W3rzynioffes co na $nia» 

A danie. 
Tak ieft Panie, oto fa 
kiefbafki i pafzteciki; 
Każe Pan przynieść fzyn* 
a? 


Si 


Date 


ke portate lo, ne taglie- 
remo una fetta, 

ll Mettete una falvietta fo- 
pra la tavola. 

| Dateci tondi, coltelli, e 
ill forchette. 

| Sciacquate i bicchieri, 


Ma 
och 


VACCINO 


> | Date una fedia al Signo- 
ure. 
SCH V.S. feda, fi metta vici- 
ño al fuoco. 
rze | | Non ho freddo, fono 
|| beniffimo qui. 
ego | Vediamo fe ^] vino é 


| buono? 
$ Datemi quel fafco, ed 
| un bicchiere. 
Di grazia V. S. affaggi 
quefto vino. 
| Che gliene pare? che ne 
; dice? 
Non é eattivo, é fquifi- 
“tilimo. 
Levate quefto piatto 
V. S. mangi delle falfic- 
lode - 
Ne ho mangiate, fono 
«boniflime. 
| Datemi da bere, da be- 


vere. 
| fa Alla fanità, profperità, 
ki |” confervazione di V. S. 


brindifi a V. S. 


Przynieś ią, ukroiemy 
fobie po kawałku. 
Położ ferwetę ma ftół, 


Day nam talerze, noże; i 
widelce, 

Popłocz kielifzki. 

Day ftolka legomości. 


Ufiądź W.Pan, przybliż 
De W. Pan do ognia. 

Nie zimno mi, dobrze 
mi i tu fiedziec, 

Skofztuymy, czyli to ieft 
dobre wińoż 

Day mi té flafzkę, i kic- 
lifzek, 

Skofztuy W. Pan z fafki 
'fwoiey tego wina. 

Jak fig zdaie, co W.Pan 
o nim méwifz? 

Nie ale, bardzo ieft wy- 
śmienite. 

Weź tę mike precz. 

Jedz W. Pan kielbafy. 


Ee ie iadl, bardzo fa 
dobre, 
Day mi pic, 


Za zdrowie W. Pana, za 
fzczesliwe powodze= 
nie W. Pana, 

Rin- 
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Ringrazio V. S. 

Date beré al Signore, da- 
te da bevere, 

Ho bevuto adeflo. 

I pafticcietti erano buo- 
niffimi; 

Erano un'tantino troppo 
cotti. 

V. S. non mañgia? 
Ho mangiato ‘tanto; che 
non potro pranzare; 
VS fi burla, non ha 
mangiato niente. 

Ho mangiato beniffimo 
delle falficcie, e del 
prefciuto, 


DIALOGO VI. 
Per parlar Italiano: 


g "ome va PItaliano? 

&2 Ha V.S. fatto molto 
profitto‘? 

Non troppo, gon fo qua- 
fi niente. 

Si dice però che V.S. 
parla beniflimo: 


Volefíe Dio, che foffe 
vero! 

Quei, che lo dicono, s'in- 
gannano molto. 


— 
go 


ile 


<Q” 


Dziękuię W. Ban, 
Day Jegomości pić, 


Dopierom pif. 


Pafzteciki były bardzo 


dobre. . 
Były trochć 'niecó przes 
pieczone, 
W. Pan nie 1efz? 
Jadłem tak wiele, Ze nie 
będę mógł ieść obiadu: 
Zartuiefz W. Pan, nie 
W, Pan nie iadłeś, 
Jedłem bardzo dobrze 
kiełbafy i fzynkę, 


ZZL 


ROŻMOWA VI. 
O Wtofkim iężyku. 
Tak idzie iężyk Wiofkit 
Uczynites W. Pań 

wielki poftepek ? 


Nie bardzó, prawie nic 


nie umiem. 

Powiadaia przecię; Ze 
w. Pair bardzo do- 
brze mówifz po Wło: 
flu. 

Bógby to dał, żeby to 
prawda byfa! 

Ci, którzy to mówią; 
wielce Ge tnylą. 

L'afli= 


L' 


Po 


"m 


Ni 


Pa 


Lc 


Bi 


ardzo | 


przes | 


Że nie 
biadu; 


3 «DICI 


les, 


obrzé 


(a, 


toki? | 
Pań 


le nie 
¿ze 

dos 
Wło: 
by to 
ER 


vaflis 


UE 


| L'afficuro da ini è ftato 


detto. 


| Poffo dir alcune parole, 


che fo a mente. 


Tanto bafta per comin-, 


ciar a parlare 
Non © "l tutto di princi- 


piare, ma bifogna fi- . 


nire. 
Parli V. S. fempre o Þe- 
ne, o male. 
Temo di far errori. 


V. $: non tema, la lingua 
Italiana non-è diffici- 
le. 

Lo fo, e fb cha molte 
leggiadrie, 


E vero, e particolarmen- 
te nella bocca. della 
donne. 


‘Ome felice, fe la fapefii! 


i Bifogna ftudiare per im- 


pararla. 


Quanto tempo è, che V. 
S. impara è 
Non è ancor un mefe. 


| Come fi chiama "1 fuo 


Maeftro ? 
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Upewniam W, Pana, Ze 
mi to powiadano. 
Mogę mówić niektóre 

flowa, które na pa- 
mięć umićm. É 
To ict dofyé do tego, 
„ aby zacząć mówić. ` 
Nie ieft to rzecz cała na 
tym, aby zacząć, ale 
trzeba fkończyć. 


` Gaday W. Pan zawfze 


czy Zle, czy dobrze. 

Boię fig, bym nie mówił 
błędów. 

Nie boy fig W. Pan; ię- 

"zyk Włofki nie ieft 
trudny. 

Wiem ia to,i wiem, że 
ma wiele przyiemmno- 
ści, 

Prawda, a ofobliwie w 
uftach dam. 


O iakbym ia fzezesliwy 
był, gdybym go u- 
miał! 

Potrzeba fię z ufilnością 
przykładać do naucze- 
nia fię go. 


Jak dawno fie. W. Pan 


uczyfz 2 
Jefzcze nie ma Ge 
Jakże fig nazywa W. P. 
Nauczyciel 3 
1 Si 


Si chiama 1 Signor N. 
N. 

E un pezzo che lo cono- 
fco. 

Ha infegnato a molti a- 
mici miei. 

Non dice egli a V. S; 
(non le dice) che bi- 
fogna fempre parlar” 
Italiano ? 

Sigrior si, me lo dice 
fpeflo. 

Perche dunque non par- 
la? 

Con chi vuol V.S. che 
io parli? 

Con quei, che le parle- 
ranno. 

Vorrei parlare; ma non 
ardifco. 

Non bifogna temere, bi- 

fogna effer ardito. 


DIALOGO VII. 


Del tempo. 
ou tempo fa? 
Fa bel tempo. 
Fa cativo tempo. 
Fa fredo? 
Non fa fredo. 


Fa caldo? 
Nòn fa caldo. 


Nazywa fig Pan N. N, 


Znam go luz od nicią. 
kiego czafu, 

Uczył wielu 
przyjaciół. 

Nie mówi ón: W. Panu, 
że trzeba zawfze mów 
wić po Włofku ? 


z moich | 


Mówi mi Mci Panie bar 
dzo częfto. 

Czemuż W, Pan nie mó- 
wifż 2 E 

Z kim W. Pan chcelz, 
abym mówił ? 


Z temi, którzy potrafią 
mówić. 

Chciałbym mówić, ale 
nie śmiem. 

Nie.potrzeba fig bać, po» 
trzeba być śmiałym. 


ROZMOWA VII. 
O czafie, 

Yaki tam czas? 
XL Teft czas piękny. 
Ieft zły czas. | 
left zimno? 
Nie ieft zimno, 
Ieft goraco? 
Nie ieft goraco, | 
Pioye? 


Sc 


Si 


d NA dE | Piove? Non piove? 


nieiąe | 
moich | 


Panu, | 


e mó | 
| Tuona. 

| Grandina. 
e bar | 


3 


e mó- 


Y 


hcefz, ` 


otrafią 


ale | 


E po» | 


tym. 


VII. 


d 


iove? 


| Non lo credo. 


| il vento è cangiato. 


| Auremo della pioggia? 
| Non pioverà oggi. 

| Piove diluvia, 
Nevica. 


Lampeggia. 

- Fa molto caldo, 

Hà gelato quefta notte? 

| Signor nò, ma gela adef- 
fo. 

Mi par che faccia una 
gran nebbia, 


A S H 
"N.S non s'inganna, € 


vero. 
V.S. è molto infredda- 
“ta, 
Sono quindici. giorni, 
che. fono infreddato. 
Sono frutti della ftagio- 
ne. 


Che ora è? 
i Edi buon ora, non é tar- 


di. 


| Etempo di far colazio- 


ne? 


| Sarà prefto tempo di dē- 


‘finare, di pranzare: 
Che faremo dopo pen 
zo? 


Pada defzcz? Nie pada 
defzcz ? 

Nie zdaie mi fię. 

Wiatr fię odmienił. 


Będziemy mieli defzcz?. 


Nie będzie dziś defzczu, 
Defzcz pada. 

Snieg pada, 

Grzmi. 

Grad. pada. 

Błyfka fie. 

Zbyt ieft goraco. ~“ 
Był mróz tey nocy? 


Nie M. Panie, ale teraz 

marzuie. 
Zdaie mi fig, że ieft wiel: 

ka chmura. 

Nie mylifz Ge W. Pan, 
prawda ieft. 

W. Pan maíz wielki ka- 
tar. 

luz iet dni piętnaście, 
iak go mam. 

Sa to fkutki czafu. 

Która ieft godzina? 


Ieft iefzcze rano, nie ieft 
poźno, 

Teft czas ieść Śniadanie 2 

Będzie wkrótce czas ieść 
obiad. 

Co będziemy robili pa 
obiedzie ? 


12 Ans 


32 Si oua 


 Andremo a fpaflo. 


Andiamo a far'un giro 
adeflo. 

Non bifogna ufcir per 
quefto tempo. 


DIALOGO VIII. 


Per domandar quel, che 
fi dice dinuovo. 


£ “he fi dice di nuovo? 
NU 
Sapete niente di nuovo ? 


Non ho fentito niente, 
non ho intefo niente, 

Di che-fi parla? 

Non fi parla di niente. 

Avete fentito dire, ch'au- 
remo la guerra? 


Non ne ho intefo parla- 
re, 
Si parla però d'un affe- 


dio. 


Si diceya, ma non é ve- 


ro: 

Al contrario fi parla di 
pace, 

Credete ch'aurémo la 
pace? 


Credo di si. 


Przieydźmy fig trochę, 

Pódźmy teraz iaki krok 
uczyńmy. 

Nie potrzeba na teń czas 
wychodzić. 


ROZMOWA VIII. 
Pytaiąc fię o nowiny, 


Z "oi tam nowego po- 

S^ ^wiadaig? : 

Niewiéfz W. Pan nic no- 
wego? 

Nie flyfzalem nic. 


O czym mówią? 

O niczym nie mówią? 

Słyfzałżeś W. Pan pos 
wieść, że bedziemy 
mieli woyne? 

Nie fiyfzafćm o tym, Za» 
dney powieści, 

Mówią iednak o oblęże- 
niu, 

Mówiono'o tym, ale nie 
ieft prawda. 

Owfzem przeciwnie mó- 
wią o pokoiu, 

Mniemafz W. Pan, że bę: 
dziemy mieli pokóy? 

Tak mi fig zdąie. - 

Che 


roche, | 
| krok | 


m czas | 


Viny. 


o po- H 
Er 


ic no~ | 


SEE ue 


| Che fi dice in corte? 

Si parla d'un viaggio. 

Quando fi crede che par- 
tira * Re? 


1 Non fi fa. 
'] Non fi dice. 


dn 


Dove fi dice ch'anderà? 


| Chi dice in Franzia, chi 
| in Germania. 


E la gazzetta che dice? 
Non Pho letta. 


N Sarebbe vero quel che fi 


| dice del Signor N2 
Che fene dice? 


| Si dice che fia ferito a 


morte. - 


| Mi difpiacerebbe- per- 


ch'é un galantuomo. 


| Chi Pha ferito? 


Due furfanti che Phan- 
no affalito. 


Si fa °l perche? 


Corre voce che fia. per 
aver dato uno fchiaffo 
ad uno di loro., 

Non lo credo. 

1 Ne men'io. : 

Communque fi fia, fi fa 
pra prefto, 
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Cóż mówią u Dworu? 

Mówią o podróży. 

Kiedyż fię fpodziewaią, 
że Król Jmé ma wy- 
iechać? 

Nie wiedzą. 

Nie powiadaią. 

Dokąd mówią, że poies 
dzie ? 

ledni mówią , że do 
Francyi, drudzy że da 
Niemiec. 

Ą gazeta co mówi? 

Nie czytałem ićy. 

Miałaż to być prawda, 
co mówią o Panu N. ? 

Cóż o nim mówią? 

Powiadaia, że ieft śinier- 
telnie raniony. 

Mocnoby mnie to obe- 
fuło, bo ieft poczci- 
wy człowiek. 

Któż go ranił? 

Dwóch pfotników, któ- 
rzy go napadli. 

Wiadomoż ieft dla cze= 
go? 

Biega wieść, iż dla tego, 
że dał iedneinu z nich 
policzek, 

Nie wierzę ia temu. 

Ani ia. 

lakkolwiek ieft, wnetfię 
o tym dowiémy. 

13 DIA- 
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DIALOGO EX. 
Per domandare d'uno. 


ghi é quel gentiluo- 
&2 mo che vi parlava 
' poco fa? 


E un Tedefco, 
Lo crederei Inglefe. 


E della parte di Saffonia. 
‘Parla beniffimo Franze- 


fe. 


Sebben'é Tedefco, parla 


in maniera Italiano, 
Franzefe, Spagnuolo, 
ed Inglefe, che fra 
gl'Italiami, é creduto 
Italiano. ` 


. Parla Franzefe quanto i 
Franzefi medefimi. 


Gli Spagnuoli fo ftimano 
Spagnuolo, e gPIngle- 
fi, Inglefe. 

E pur difficile d’effer 
pratico in tante lin- 
gue cosi differenti, 


É flato un pezzo in quei 
Paefi. 

E un pezzo che lo cono- 
fcete? 


dde EA 


ROZMOWA IX. 
Informuiac fig o kim. 
VZ tóz to ieft ten zacny 
ŚŚ. człowiek, który nie 
dawno z W. Panem 
gadał? 

Ieft to Niemiec, 

Jam rozumiał, że An- 
glik: 

Ieít z ftrony Sakfonii, 

Mówi bardzo dobrze po 
Francuzku, i 

Chociaż, iet Niemiec, 
mówi iednak tak pa 
Włofku, po Francuz- 
ku, po Hifzpańfku i 
Angiélfku, że między 
Włochami zdaie fig. 
byé Wlochem. 

Mówi po Francuzku iaks 

rodowici Francuzi, 


w 


Hifzpani maią go za Hi- 
fzpana, a Anglicy za» 
Anglika. 

Trudno ieft wprawdzie 
być biegłym w tylu 
ięzykach tak od ficbie 
różnych. 

Był przez nieiaki czas 
w tych kraiach. 

Dawno goW. Pan znafz? 


Song 


EE ap) 


‘| Sono due anni in circa. 


PA 

> | E di bella prefenza, 

ULA | U j 
Ds z 

acny | Non é ne troppo picco- 

y nie | . lo, ne troppo grande. 


inem | E ben fatto, e la fwa fta- 
| tura e difinvolta. .' 
| Suona ?] liuto, la chitara. 


An- | e molti attri flromen- ` 
n. ti 
ii,  | Aurei a caro di cono- 
ze po | frerlo, (vel) mi fareb- 
£ ag be caro. : 
niec, | Vene procurerò la cono- 
k pa fcenza. 


ncuz | Ove frà di cafa? 

fku i Stà-qui vicino. 

igdzy | 

e fię | Quando volete ch'andia- 
T mo a riverirlo? 


u aka 

zi, | Ogni volta, che vi pia- 

a Hic d cera, quando vi pia- 

y va cera, perché amico 
| mio intrinfeco, ftret- 

vdzie Sa ; A 

tyli Sara quando vi fara 

ebie commodo, quando 

aurete tempo. 
un ` V'andaremo domattina. 
nata | Vi refterò obligato. 


Sono 


Ieft okolo dwóch lat. 

left dobréy przytomno- 
ści. 

Nie ieft ani zbyt mały, 
ani zbyt rofły. 

Ieft urodziwy, i poftaci 
wfpanialéy. 

Gra na lutni, na kitarze, 
ina wielu innych in- 
ftrumentach. 

Mitoby mi było poznać 


go. 


Poftaram fig o iego, dla 
W. Pana znaiomość. 

Gdzie miefzka? 

Miefzka tu w poblifko- 
ŚCI. 

Kiedy W. Pan chcefz, 
abyśmy pofzli oddać 
mu nafzą uniżoność ? 

Każdego czafu, kiedy fię 
W.Panu podoba, bo 
ieft móy uprzéymy 
przyjaciel, 


Kiedy W. Pan bedziefz 
miał fpofobnosé, kie- 
dy W. Pan będziefz 
miał czas. 

Póydziemy iutro. 

Będę W, Panu obowia» 
zany. 


La. AS 
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DIALOGO X, 
Per frrivere. 
Yate mi un foglio di 
i^ carta, una penna, 
ed un pocco d'inchio- 

ftro. 

Entratte nel mio gabi- 
netto, troverete fopra 
la tavola quanto vi 
farà di bifogno. 


Non vi fono penne, 

Eccone molte nel cala- 
majo. 

Non fono buone, non 
vagliono niente. 

Eccone altre, 

iNon fono temperate, 

Ové T vofiro temperi- 
no? 

Sapete temperar le pen- 
ne? 

Le tempero a modo mio, 

Quefla non é cattiva. 

Mentre finifco quefta let- 
tera favorite mi di 
far'un piego di quefte 
altre. 

Che figillo volete, che ci 
mettá ? 

Sigillate colla mia zife- 
ra, ovvero colle mie 
armi, 


Seta wee 


ROZMOWA X, 
O: pifaniu. 
Vday mi W. Pan arkufz 
papieru, pióro i-tro- 
chę atramentu. 


Wnidz W. Pan do: mego 
gabinetu  znaydziefz 
W. Pan tam na ftole 
wfzyfiko, 'czego bę. 
dziefz potrzebował, 

Nie ma tam piór, 

Oto ieft dofyć w kala- 
marzu. 

Nie fa dobre, nic nic 
warte, - 

Oto fa inne. 

Nie fa temperowane. ` 

Gdzie ieftW. Pana fey- 
zoryk? 

Umiefz W, Pan pióra 
temperować ? 

Ia temperuię dla fiebie. 

"Fo ieft nie zie, 

Nim fkończę ten lift, 
chciéy mi W. Pan, po- 
fkładać te inne lifty. 


Iaka ie mam pieczęcią 
zapieczetowac? 

Zapieczetuy W. Pan mo- 
ią cyfrą, albo moim 
herbem. 

Che 


Ci 


Si 


Pc 


Pi 


ala- 


nie] 


fcy- 


Lora 
bie. 
Es 
pos 


ty. 


cig 


Į 


| Checera ci metterò? 


t 


peee ci della roffa, o 
^ della nera, non im: 
porta. 


Avete meffo la data. 

Credo di si, ma non ho 
fottofcritto. / 

Ai quanti fiamo del me- 
fe, quanti ue abiamo 
del mefe? 

Siamo oggi agli otto, ai 
dieci, ai quindici, ai 
venti. 


Mettete ci'l fopraferitto. 
“Ov'é la polvere? 


Non avete mai la polve- 
re. 
Verné nel polverino. 
Ecco ’l voftro fervo, vo- 
lete che porti le lette- 
"xe alla pofta? 


Portate Je mie lettere: al- 


“la pofla, e non vi di- ; 


menticate di pagare 
"| porto. 


No ho denari Signore. 


Pigliate- ecco: un zecchi- 
no. 

Andate prefto, e tornate 
quante prima. 


Iakim zapieczętuię la- 
kiem? 

ZapieczętuyW, Pan czer- 
wonym, albo, czar: 
nym, nic to nie fzko- 
dzi, 

Położyłeś W, Pan datę? 

Tak mi fig zdaię', alem 
he nie podpifał, 

Który Dësen dzień 
mamy è 


‘Mamy dziś ó(my, dzie- 


fiaty, piętnafty, dwu- 

.. dziefty. 

Podpifz W. Pan; 

Gdzie ieft piafek ? 

Nie maíz W. Pan nigdy 
pialku, 

left w piafecznicee. 

Oto ieft W. Pana fluña- 
cy, chcelz W; Pan, 
aby zaniófi lifty na apo: 
cztę ? 

Zanieś moie lifty na po~ 
cztę,i nie zapomni od 
nich zapłacić, 


Nie mam. Panie pienig- 

* dzy. 

We£ oto mafz czerwony 
złoty. 

Idź śpiefzno, i wracay 
fig 1ak naypredzéy. 
15 DIA- 
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DIALOGO XI. 
Per comprare. 


he brama V. S; che 
cerca? 


Vorrei un panno bello, 
€ buono da far'un ve- 
ftito, 

V.S. entri, vedrà qui i 
piu bei panni di Pari- 
gi. 

Monftrate mi °l migliore 
ch'abbiate. < 

Eccone un belifimo, é 
come fi porta: adeflo. 


E buono, ma 'Í color nori 
mi piace. 

Eccone un'altra pezza 
più chiara; 

Il color mi piace, ma ’l 
panno non é forte ab: 
baflanza, é troppo fot- 
tile, 

Veda V. S. quefta pezza, 
-non ne troverà di si 
bello attrove, il pan- 
no é buoniflimo. 


Quanto me lo venderete 
la canna, il braccio? 


Senza dir'a V, S. un foldo 


ROZMOWA XI, 
O kupowaniu. 

d “zego W. Pan potrze: 

L buiefz? czego W.P. 
faukafz? 

Chciałbym fukna pig. 
knego i dobrego na 
fuknie, 

Wnidź W. P. zobaczyla 


tu W.P. naypigkniéy- 


Ge fukna Paryzkie, 
Pokaz miW, Pan nayle: 
pfze, które mafz. 
Oto ieft naypięknićyfze, 
i iakie teraz w mos 
dzie, 


left dobre, ale mi Ge El | 


lor nie podoba. 

Oto ieft inna fztuka ia- 
śniśyfza, 
Kolor mi fię podoba, ale 
fukno nie bardzo ieft 
mocne, ieft zbyt cień: 

kie. 

ZobaczW. Pan tę fztukę, 
nie znaydziefz W. Pan 
gdzie indziey tak pię: 
knego, ieft fukno bar- 
dzo dobre. 

Po czemuż mi W; Pan 
przedafz łokieć? 


Zebym W. Panu fzeląga 
| di 


Si 


XT, 


trze» 


W.P. 


pig: 


D na 


czyfa 
niéy- | 
SSH 
ayle- 


yfze, 
mos 


> ko~ 
a Aa 
» ale 
, left 


OZ 
SIS 


uke, 
Pan 


pig- 
bar- 


Pan 


laga 
di 


| 
| 
| 


MAL ra 


> AB 


di troppo, vale venti 
Franchi. 


Signore, io non fono a- 
vezzo a mercantare, 
prezzolare, dite mi 
di grazzia l'ultimo 
prezzo. 

L'ho detto a V. S, tanto 
vale. 

E troppo caro, vene da- 
ro fei fcudi. 

Non vé un foldo da le- 
vare. 

Non aurete quel, ch'ave- 
te domandato. 

V.S. m'ha domandato 
l’ultimo prezzo, gel 
ho detto. 

Via, via, tagliate due 
braccia. 

Le giuro da galantuomo 
non guadagno uno 
feudo con lei. 

Ecco quatro doppie, date 
mi | refto. 

Di grazia V. S. mi dia 
un'altra, quefta é leg- 
giera, fcarfa, non é di 
pefo. 

Eccone un'altra, 

Addio Signor, fono fer- 
vitor di V, S, 
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nadto nie powiedzial, 
kofztuie dwadzieścia 
złotych Francuzkich. 

Ja nie ieftem M. Panie 
przyzwyczaiony do 
targowania fię,. po- 
wiedz miW. P. z fafki 
fwoiéy ofłatnią cenę, 

Powiedziałem W. Panu 
wiele warta. 

Zbyt ieft drogo, dam W. 
Panu fześć fzkudów. 
Ani na fzeląg zmniéy= 

fzyć mogę. 

Nie będziefz W. Pan te- 

“go miał, coś W, Pan 

owiedzial. 

W. Pan pytałeś fie. mnie 
o oflatnig cenę, iam 
ią powiedział, 

Nu, nu, odkróy W. Pan 
dwa łokcie. 

Przyfiegam ma poczci- 
wosé, Ze Y I. fzkudu 
od W, P, nie zyfkuię. 

Oto cztćry czerwone zł. 
zday mi W.P. refztę. 

Zday mi W. Pan z tafki 
fwoiéy inny, ten nie 
ważny. ] 


Oto ieft inny. 
Bądź W. Pan zdrów, flu- 
ga W. Pana ieftem. 

d DIA- 
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DIALOGO XII. 
Per giuocare. 


£ Yiuochiamo una par- 
Ur tita al picchetto. 


Quanto volete giuocare? 


Giuochiamo trenta: foldi 
per paffatempo. 


+ Datecí carte. 


Vediamo a chi toccherá 
a fare? 
Tocca a voi, tocca a me. 


Mefcolate le carte, tutte 
le: figure fono infie- 
me. 

Sono .mefcolate abba- 
ftanza. 

Alzate Signore. 

Avete-le voftre carte? 

Credo di si. 

Quante ne pigliate? 

Piglio tutto, le piglio 
tutte. 

Ne lafcio una, 

Ho un cattivo giuoco, 

A monte. 

Signor no per quefta 
volla. 

Avete fcartato ? 


Signor no, il mio giuoco 
m'imbarazza, 


ROZMOWA XIL 
O graniu. 
“Zagraymy z iaki raz 

w pikiet. 
Po czemu W. Pan chcefz 
grać ? 
Graymy dla zabawy po 
trzydzieście fzelagów, 
Daycie nam karty. 
Zobaczmy, do kogo na: 
leży dawać. 
Do W.Pana należy, na: 
leży do mnie. 
Kartuy'W. Pan, razem fa 
wfzyftkie figury. 


Dofyć fą kartowane, 

Zbieray W. Pan. 

Mafz W.Pan fwoie kar- 
ty? a 


‘Tak rozumiem, 


Wiele W. Pan bierze(z? 
Biorę wfzyftkie. 


Zoftawnię iedną. 
Mam -złą grę, 
Zrzucmy. 

Ta raza nie: 


Odrzuciłeś W. Pan kar- 
ty? 

Nie M. Panie; gra mnie 
mola imiefzą, 

Dove- 


D 


| Si 


EPI e 


Dovete aver bel giuoco, 
poicche non ho nien- 
te, 

Contate ^] voftro ponto. 


2 

Cinquanta feffańta. 

Non vale, é buono. 

Quinta, maggiore, quinta 
al Re, quinta baffa, 
quarta alla Dama, ter- 
za al Fante. 

Ne ho altrettanto. 


Quattordici dí Re, tre 
afli, tre Dame. 

Giuocate. 

| Cuori, picche, fiori, qua- 
dri, 

L'aflo, il Re, la Daina, il 
Fante, il dieci, il no- 
ve, "| otto, il fette. 

| Ho perfo. : 
| Avete vinto, avete gua- 
| dagnato. 

Mi dovete trenta foldi. 


di 


Scufatemi, meli doveva- 
te. 


| Siamo pace, Gamo pari, 
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< Mufifz W, Pan mieć do- 
bra gre, bo ia nic nie 
mam. 

RachuyW. Pan fwó$ ru- 
mel; 

Piędziefiąt, fześćdziefiąt, 

Nic, nie warte, dobre. 

Kwinta maior, kwinta 
od Króla, kwinta mi- 
nor, quarta od Damy; 
tercya od Niznika, 

Ja mam tylez. 

Czternaścić Królów, trzy 
'Tuzy, trzy Damy. 

Gray W. Pan. 

Kory, piki, fiory, kwa- 
dry. 

‘Tuz, Król, Dama, Ni- 
żnik, Kralka, dziewia- 
tka, ófmka, fiodemka, 

Przegralem. 

Wygrałeś W. Pan. 


Winienes mi W.P. trzy= 
dzieści fzelągów. 

Przeprafzam W. Pana, 
byłeś mnie W. P. wi- 
nien. 

To kwita z nami, tośmy 
fobie nić nie winni. 


w 


DIA» 
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DIALOGO XIII. 


Per il viaggio. 
uante leghe fono da 
qui a N. N. 

Ci fon'otto leghe, 


Non vi potremo arrivar 
oggi, é troppo tardi. 


Non é più di mezzo dì, 
v'arriverete ancor a 
buon'ora. 

E bella la ftrada? 

Non troppo, vi fono bo- 
fchi, e fiumi a paflare. 


V'é pericolo per la ftra- 


da? é pericolofo il 


viaggio 2 


Non fene parla, é una 
ftrada maeftra, dove 
fi trova gente ád ogni 
momento. 

Non fi dice, che vi fia- 
no ladri nei bofchi? 


Non v'é nulla da temere, 
né di giorno, ne di 
notte, ' 

Che ftrada bifogna pi- 
gliare? 

Quando fárete vicini al- 


P> ER + 


ROZMOWA XIII. 
O podróży. 


NN iele iet mil ztąd | 
W do N. N. A 


Ośm mil. 


Nie flaniemy- tam dnia 
dzifieyfzego, ieft bars 
dzo pozno. 

Nie ma daléy, tak potu- 
dnie, ftaniecie W. Pa- 
nowie iefzcze w Czas, 

A droga ieft dobra? 

Nie bardzo, trzeba fig 
"przez lafy, i rzeki 
przeprawiać, 


Niemafz iakiego niebe- . 


śpieczeńftwa na dro. 
dze? droga ieft niebe: 
śpieczna ? 

Nie fiychać o tym nic, 
ieft wielki gościniec, 
gdzie ludzi znaydzie 
co moment, 

Nie mówią, Ze fig roz 
boynicy . w  lafach 
znaydują ? 

Nie ma fig czego oba- 
wiać ani w dzień, ani 
w nocy. 


Którą śdtagą -trzeba ia: 3 


chac? 
Przyiachawfzy ku górze, 
la mon» 


III. 


ztąd 


dnia 
bar- 


potu- 
"Pas 
CZAS, 


a fig 
rzeki 


ebe, 


dro» 
iebes 
nic, 
ier, 


'dzie 


roz- 


fach 


oba- 
cani 


| 1a: 


ze, 
1011= 


Ja montagna pigliere- 
te a man dritta. 

Non bifogera dunque fa- 
lir la montagna ? 

Signior no, non vé ch'un 
¿picciol colle nel bo- 
fco. 

E difficile la ftrada nel 
bofco2 


| Non potete fmarrire la 


ftrada. 

Quando farete fuor del 
bofco ricordate vi di 
pigliar a mam manca. 

Vi ringrazziamo Signo- 
re, e vi reftiamo mol- 
to obligati. 

Via via Signori, montia- 
nio a cavallo. 


| Ovè ’ISignor Marchefe? 


E andato inanzi. 
Ch'afpettiamo,? partia- 
mo, andiamo. 


| Addio Signori, adio. 


V'auguro un felice viag- 
gio. 


DIALOGO XIV. 


Della cena e dell'allogia- 
mento. 
pan giunti alPOfte- 
ria, 
Smontiamo Signori, 


trzeba Ge na prawą 
rękę udać, 

Nie trzeba więc będzie 
przez górę iachać? 
Nie trzeba, nie mafz in- 

fzéy góry, iak tylko 
w lefie mały pagórek, 
Iefize trudna droga w le- 
fie? 
Nie możecie WPanowie 
zbłądzić, ` 
Wyiachawfzy z lafu nie- 
zapomniéycie fie udać 
w lewą rękę. a 
Dziękuiemy W.Panu, i 
wielce iefieśmy - mu 
obowiązani. 
Daley M. Panowie, fia- 
daymy na konie. 
Gdzie ieft Pan Graff? 
Poiechał wprzód nas. 
Czegoż czekamy? ie- 
dźmy., 
Bądźcie W. P. zdrowi. 
Zyczę W.P. fzczesliwéy 
podróży, 


ROZMOWA XIV, 
O wieczerzy i noclegu, 


COR przybyli do 
Aufteryi. 


Zfiądźmy Mci Panowie. 
Piglia- 
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Pigliate i cavalli di que- 
(ti Signori, abbiatene 
cura. 

Orf vediamo, che ci da- 
rete da cenare? 


Un cappone, una mezza 
dozzina di ‘piccioni, 
un infalata, fet qua- 
glie, ed una dozzina 
di lodole. 

Non vogliono altro le 
Signorie loro? 

Quefto bafta,dateci buon 
vino, e delle frutta. 


Lafcino far a me, faran- 
no contenti. 


Fate lume a quefti Signo- 
ri. 

Fateci cenar quanto pri- 
ma, 


Prima che fi fiano loro 
cavati gli ftivali, la 
cena farà in ordine. 

Che fi portino laflú le 
noftre valigie, e le no- 
ftre piftole. 

Cavatemi gli ftivali, ed 


anderete dopo a vede- ` 


re, fe fi farà dato del 
fieno ai cavalli. 


Se Easy 


NO pen 


Odbierżcie konie od 
tych Fanów, i mieycie 
o nich ftraranie. 


Nui zobaczmy, co nam > 


W. Pan dafz na wie: 
czerzę. % 
Kapiona pół-tuzina go- 
łąbków, falate, fześć 
przepiórek, i tuzin 

fkowrónków, 


Niechcecie W. Panowie 
nic więcćy? 

Dofyć tego, day nam W, 
Pan wina dobrego, i 
z owoców. 

Spufzezcie fig W. Pano- 
wie na mnie, będzie 
cie końtenci. . 

Zaświećcie dla Ichmo- 
ściów. 


\Staray fig W.P. żebyśmy 


iedli^ wieczerzę iak 
naypredzéy. 

Niżeli W. Panowie bóty 
zrzucicie, wieczerza 
będzie gotowa. 

Niech tu przyniofą na- 
fze tłómoki, i nafze 
piftolety. 

Zciągni mi bóty, i -póy= 
dziefz potym zoba- 
czyć czyli będzie da: 
ne fiano dla koni, 

Li con- 


od 
icycie 
> nam 
wie: 
% 
a go: 
fześć 
tuzin 


lowié 


n W, 
go, 1 


Janv» 
dag, 


hmo- 


y ¿my 
iak 
bóty 


Lerza 


| nà- 
1afze 


Li condurrete al fiume, 
ed aurete cura che fia 
loro data la biada. 


| Auro cura di tutto, 


Signori la cena é inor- 
dine, s'é portato in ta- 
vola, 

Andiamo a cenare Signo: 
ri, acciochè polliamo 
andar al letto a buon” 
ora. 


Dateci da lavare, dateci 


l'acqua alle mani. 
Sediamo Signori, mettia- 

moci.a tavola. 
Dateci a bere, da beyere, 


Brindifi alle Signori lo- 
ro. 
E buono “l vino? 


| Non é cattivo. 


il cappone non é cotto 
abaftanza: 

Dateci dę merangoli, 
delle arancie con un 


poco di pepe. 


Perchè non mangiate di. 


quefti piccioncini ? 
Ho mangiato un piccio- 
ne, e tre lodole. 


Audate a domandaruno 
fcaldavivande. 


Poprowadzifz ie do rze- 
ki, i poflarafz fię, aby 
im dano obroku. 

Będę Ge flaral o wfzyft- 
ko. t 

Mości Panowie, wiecze- 
rza gotowa, iuż ieft 
na ftole, 

Pódźmy - na wieczerzę 
Mości Panowie, zeby- 
śmy mogli w czas 
póyść do łóżka. 

Daycie nam wody na rę- 
ce. 

Siadaymy Mości Pano. 
wie do ftołu. 

Daycie nam pić. 


Za zdrowie WPanów, 


A wino dobre 2 

Nie złe. 

Kapłon nie ieft dobrze 
dopieczony, 

Daycie nam cytryny, i 
trochę pieprzu, 


Czemu W, Pan nie iefz 
gołąbków? 

Ziadłem gołąbka, i trzy 
fkowrónki, 


Pódź proś o piecyk. 


K Dite 
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Dite alPofte che venga a 
parlarci, 


DIALOGO XV, 


Per contar coll'ofte. 


pon fera Signori, fo- 
2 no contente Signorie 
loro della cena? 


Siamo contenti, ma bifo- 
gna fodisfarvi, 


Quanto abbiamo fpefo ? 


Ea fpefa non é grande. 


Vedete quanto vi viene 
per noi, per 1, noftri 
jervitori, e per i no- 
ftri cavalli. 

Contino le Signorie lo- 
ro, e vedranno che 
fono fette fcudi. 


Mi pare che domandate 
troppo. 

Anzi fo buoniflimo mer- 
cato, 

Quantoci fate pagar il 
vino? 


YA ua o 
MRS RKKA 


Powićdz gofpodarzowi, 
niech przyidzie fig z 
nami rozmówić, 


ROZMOWA XV, 


O porachowamin fig z 
gofpodarzem. 


H Yobry wieczór WPa- 
nòm, kontenciscie 
WPanowie z wiecze- 
rzy > 
Jefteśmy kontenci, lecz 


trzeba i W Pana ukon- 


tentować. 
Wieleśmy  wyexpenfo- 
wal? wydali? 
Wydatek mie ieft wielki, 


Zobacz W. Pan, wiele fig 
W.P. należy od nas, 
od nafzych ludzi i od 
Koni. 

Rachuycie W. Panowie 
fami, a zobaczycie, że 
fie należy fiedm fzku- 
dów. 

Zdami fię, że WPan za 
wiele żądafz. 

I owfzem rachuię bat- 
dzo tanio, 

Wiele WPanu trzeba zas 
płacić za wino? 
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Quindici foldi il fiafco. 


Portate un altro fiafco, 
e vi daremo domatti- 
na fette fendi, facen- 
do però colazione. 


Pare ch? l Signor non 


"ifia bene. A 


Sto bene, ma fono. affa- 
ticato e ftanco. 


Bifogna farfi animo. 


Certo che farei meglio 
in letto ch’a tavola. 


Faccia fcaldare/ fuo let- 
to e vada a dormire, 


Dite al mio fervo che 
venga a fpogliarmi, 


L'afpetta nella di lej ca- 
mera, 
Buona notte Signori. 


Avete bifogno di qual- 
che cofa? 

Non ho bifogno che di 
ripofare. 

Date ordine che cifi dia- 
no lenzuola bianche, 


Za flalukg piętnaście fze- 
lagów. 

Przynies "W, Pan druga 
flafzke, a damy W Pa- 
nu iutro rano fiedm 
fzkudów przy śniada- 
niu. 

Zdaie mi fię, że WPan 
fig nie dobrze maíz. 


Mam fie dobrze, ale ie- 
ftem zfatygowany, i 
zinordowany. 

Trzeba nabrać ferca, 
trzeba fię otrząść. 

Lepiéyby mi zapewne 
było na łóżku, niżeli 
przy ftole. 

Każ W Pan zagrzać {woja 
pościel i póydź WPan 
Tpaé. 

Kaz WPan memu fłużą- 
cemu niech mnie przyi- 
dzie rozebraé, 

On czeka WPana w iego 
ftancyi. 

Dóbra noc WPanóm. 


Potrzebuiefz WPan cze- 
go? 

Nie potrzebuię niczego, 
tylko odpoczynku, 


Każ nam WPan dać biae 


le prześcieradła, 


Ka Le 
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Le lenzuola ch'auranno 
fono di bucato. 


Fateci fvegliare domani 
a buon'ora. 
Saranno ferviti, + 


Addio Signori, buona 
fera. 


DIALOGO XVI. 


Per montar a- cavallo, 


Y cco un cavallo, che 

i mi pare cattivo. 

Dateini un altro cavallo; 
non voglio quefto. 

Non puó andare, cami- 
nare. 

E bolzó. 

Non avete vergogna di 
darmi uña carogna di 
quella forta 2 

E sferrato, é inchiodata; 


Bifogna condurlo dal 
Marefcalco. 

Zoppica, é ftroppiato é 
cieco, non ci vede. 

Quefta fella mi farà ma- 
le. 


UC u; 
ZSZ 


Prześcieradła, które Wi 
Panowie — będziecie 
mieli, fa myte w kat- 
kufie. 

Obudź nas WPan iutro 
w czas. 


Nie omiefzkamW Panóm 


ufłużyć. 

BądźcieW Panowie zdro- 
wi, dobra noc WPa- 
RÓG: 


ROZMOWA XVI. 
Q wfadaniu na konia. 


Go koń, który mi fig 
NA zły byé zdaie. 
Day mi inízego konia, 
tego niechce, 
Nie może chodzić, 


left dychawiczny, 
Nie wftydzifz fig takie 
mi dawać fzkap(ko? 


Nieieft podkaty, ieft zas 
gwożdzotty. 

Trzeba go zaprowadzić 
do Marízalka. 

Kulawieie, ieft fkaleczo- 
ny, ieft ślepy. 

To fiodto bedzie mnie 
cifneto, 

Le 
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Le ftaffe fono troppo 
lunghe, troppo corte. 

Allongate le ftaffe, tirate 
fit le ftaffe, 

Le cinghie fono marcie. 

Che cattiva briglia! 

Datemi la mia frufta. 

Attacate, legate la vali- 
gia, il mio mantello. 

Sono caricate le fue pi- 
ftole? 

Mi fono demeriticato di 
comprar della polve- 
re, e delle palle. 

Sproniamo, andiamo più 
prefto. 

Non ho mai vifto una 
piti cáttiva beftia. 

Non vuol ne andar inan- 
zi, ne in dietro. 

Lafciategli la briglia. 

Pigliate, le redini pin 
corte, 


Spronate con vigore, fat- 
telo andare inanzi, 


Poffo bene fpronare, non 
ne poflo venir a capo. 


Seendete, fmontate, che 
lo faró ben andare. 
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Strzemiona fa zbyt dłu- 
gie, zbyt krótkie. 

Rozpuść ftrzemiona, 
ściągniy ftrzemiona. 

Popragi fa nic nie warte. 

Coza mizerna uzdeczka! 

Day mi moig rózge. 

Przywiąż mi tlómok i 
płafzcz, 

Piftolety W Pana fa nabi- 
te? 

Zapomniałem kupić 
prochu i kul. 


Oftrogami konie, po- 
śpiefzaymy. 
Nie, widziałem nigdy 


gorfuéy beftyi. 

Niechcę iść ani w przód, 
ani w tył, 

Popuść mu WPan cugli. 

Weź WP. króciéy cugle, 
ściągni go WPan cu- 
glami, 

Zepniy go WPan oftro- 
gami mocno ; niech 
idzie w przód. 

Zbieram go dobrze o- 
ftrogami, nie mogę ie- 
dnak z nim do końca 
trafić. 

Zíigd& WPan, niech ia 
go nauczę chodzić. 
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Asvertite che non vi tiri Strzeż Ge WPa, żeby 


un calcio. 


Vedete fe Pho faputo 
domare. 


DIALOGO XVII. 


Per vifitar un amma- 
lato. 


£ "ome avete. paflata la 

notte ? 

Malamente,.non ho dor- 
mito. 

Ho avuto la febre tutta 
la notte. 

Sento dolori per tutta la 
vita. 

Avete prefo un fervizia- 
fe? 

Bifogna farvi cavar fan- 
gue. 

Mé ftato cavato- fangue 
due volte. 

Dove fta di cafa °l voftro 
Speziale ? 

Andate a dir al Cirufico 
che venga a medicar- 
mi, 

Non sò perche '| Medico 


non viene, 


WPana nie uderzył 
noga. 

Patrz WPan, czylim go 
nie umiał uśmierzyć, 


ROZMOWA XVIL. 


Nawiedzaiąc chorego. 


Wakżeś WPan noc prze- 
L fzłą Arawit? 

Z wielką przykrością, 
nie mogłem fpać. 
Przez całą noc miałem 

febrę. 
Czuig ból po całym de: 
le, 
Brales WPan eneme? 


Trzeba W. Panu krew. 


puścić. i 

Juz mi dwa razy pw 
faczano. 

Gdzie miefzka W, Pana 
Aptekarz ? 

Póydź powiedz Cyruli- 
kowi, niech mnie 
przyidzie opatrzyć. 

Niewiém dla czego Le- 
karz nie przychodzi. 


Non 


krew. 


pu 
Pana 
ruli 
mnie 
Ly C. 
) Le- 
rodzi. 


Non 


S, mo BA 
ge dici 


Non fi fa cofa fia fanità, Nie zna (e, co to ieft 


che quando fi fta ma- 
le. 


Bifogna farfi animo. 

Sento un grande fpafimo 
nella mia piaga. 

Siete flato purgato? 

Quante. medicine, avete 
prefe? 

Sono ftufo di medieine. 


'Temo di dar in delirio. 
Bevete acqua cotta. 


Non pigliate altro che 
brodi. 

Il medico m'ha ordinato 
?| fiero. 

Non mi poffe muovere. 

Datemi un guanciale, 

Accomodate "| mio ca- 
pezzale. 

Tirate Je cortine. 

Mi vogliono (mifi vuole) 
cavar fangue dal pie- 
de. 

Tutto ciò che prendo, 
(piglio) mi par ama- 
ro. 

Quefta é una malattia 
lunga. 


zdrowie, iak w ten 
czas, kiedy fig cho- 
ruie. - 

Trzeba fig otrząfnąć. 

Wielkie czuig zapalenie 
w moiéy ranie. 

Przelaxowałeś De W Pan? 

Wiele$ WPan zażywał 
lekarftw ? 

Już mi fię fprzykrzyły 
lekarftwa. 

Boie fig, bym nie wpadi 
w fzaleńftwo. 

Piy WPan wodę prze- 
warzoną. 

Nie piiay W Pan nic itt- 
nego, tylko rofół. 
Doktór mi kazał pić fer- 

watkę. 
Nie mogę fię rufzyé, 
Day mi podufzkę. 
Popraw mi wezglowek. 
Pociggni firanki. 
Chcą mi krew puścić 
z nogi, 


Wízyftko to, co zaży- 
wam zdaie mi fig być 
przykre, 

Ta choroba ieft iedna 
z długich. 
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Quanto mi rincrefce lo Jakże mi Ge przykrzy 


ftar in letto! 


Beato voi che ftate bene, Szczęśliwy WPan iefłeś, 


DIALOGO XVIII. 


Della civilta. 


£ odo Signore di: tro- 


varla qui per acci- 
dente, perenè inten- 
zionato era d'andar- 
mene in queflo mo- 
mento (di quefto paf- 
fo) a caía fua, (da 
lei.) 

V. $. mi fa troppa gra- 
zia; ed un onore, che 
non merito: ma che 
mi commanda Signo- 
re? in che poffo io 
ubbidirla? 


Altro non voglio Padron 
mio, fé non afficurar- 
la demiei rifpettt u- 
miliflimi, e nel me- 
defimo tempo, farle 
una preghiera, qual'é 
di raccomandarmi al- 
la protezzione della 
Signora fua Madre, 
(della di lei Madre) 


—À aen 


leżyć w łóżku! 


żeś zdrów. 


ROZMOWA XVIII, 
O ludzkości: 


Ś"iefzę fię, że WPara 
tu trefunkiem znay- 
duię , ponieważ by: 
łem przedfiewzial te- 
£o momentu póyść 
do domu iego (do 
niego.) ` 


Czynifz mi WPan wiel. 
ka łafkę i honor, na 
który fobie nie zaffu- 
żyłem, ale cóż miW, 
Pan rozkażefz,w czym 
bym mu mógł uflu- 
żyć? 

Nic innego niechcę móy 
Panie, tylko upewnić 
go o moich naygleb- 
fzych ufzanowaniach, 
i wtymże famym cza- 
fie wyrazić prożbę 
moią, która ieft, byś 
mnie załecić raczył 
opiece, Jéymci Matki 
fwoićy, (Matki iego) 

per 
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per Paffare, ch'effa fa, 
(A lei è bennoto.) 
Ella puo viver fieura 
(effer. pèrfvafiflima ) 
che tanto mia Madre, 
quant'io. viviamo di- 


pendenti da'fuoi cen- 


ni, e che le fue pre- 
ghiere fono per noi 
commandi rigorofifli- 

mi. 

Dunque. poffo. fperare 
dalla generofità di V, 
S. e dall'ecceffiva bon; 
tà della Signora fua 


Madre, che faró ta- 
vorito in .queft'occa- 
, fione. della lov'effica- 


ciffima interpofizione, 


Non ne dubiti punto Si- 


gnor mio, e creda pu- 
re che la madre mia, 
ed io ci faremo un 
fenfibiliflimo piacere, 


fervendola, e nel dar- 
le prove autentiche 
della noftra ftima, e 


del noftro rifpetto. 


Conofco in vero dalle 
nobili fue (dalle di lei) 
efpreflioni quanto ge- 


w interefie, który iéy 
ieft wiadomy. 


Mozefz WPan' być pe- 


wnym, ze tak Matka 
moja, iako i ia ieftee 
$my gotowi na iego 
fkinienia, i że iego 
prozby fa dla nas nay- 
ściśleyfzemi rozkaza- 
mi. 


Więc mogę zaufać w lu- 


dzkości WPana; i w 
nie zwyczaynéy do- 
broci Jéymosci Matki 
lego, że będę wfparty 
w tyn powodzie nay- 
fkuteczniéyfzym ` ich 
przychyleniem fie. 


Nie watp WPan o tym 


bynaymniéy, i bad£ 
wprawdzie tego zda- 
nia, Ze matha moia, 
i ia ukontentuiémy 
go iak nayzupelniéy 
przez nafzą ufluge i 
danie . gruntownych 
dowodów nafzego 
względem niego fza- 
cunku, i ufzanowania. 


Poznaię iftotnie z fzla- 


chetnych ¡ego wyra- 
zów, iak ieft wfpania- 
K 5 nero- 
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nerofa Da Panima, che 
porta in petto, e ben 
maccorgo “da'fuoi 
cordiali — fentimenti 
,effer V. $. degno. fi- 
glio della degniflima 
fua genitrice. 


Non pii complimenti, 
né ceremonie Signo- 
re, gli effetti, che fpe- 
“yo favorevoli al fuo 
negozio le daranno 
prove ficure della no- 
ftra (ervitu. 

“Tacerò,giacchè cosi effa 
vuole, aggiugnerò fo- 
lamente, che, ottenu- 
ta la grazia, verrò da 
lei per ringraziarnela, 
e per dargliene fegni 
di gratitudine. Mi fa- 
vorifca di riverire di- 
füntiffimamente per 
parte mia la Signora 
fua Madre, e fieno e- 
trambi perfvafi, che 
vivrò loro, (verfo 
loro) fin'alle ceneri 
obligatillimo. 


w fa dulza, którą za. 


fzczycony iefteś, i do- 
chodzę z ferdecznych 
(z wewnętrznych) ié- 
go fentymentów, że 
iefieś godnym fynem 
naygodnićyfzćy fwéy 
matki. 


Dofyć tych komplemen» 


tów i ceremonii, fku- 
tki, które fię fpodzie- 
wam, że będą pomy- 
sine w interefie iego, 
dadzą pewne dowody 
nafzego mu fłużenia. 


Uczynię tak, ponieważ 


takowa ieft W Pana 
wola, to tylko przyłą: 
czę, że po otrzyma» 
néy łafce, przyidę 
do niego podzieko- 
wać mu za tę, i oka- 
zac znaki. wdzigczno- 
ści. Racz W Pan, ode- 
mnie iak naywyra- 
antéy oświadczyć uni» 
żoność Jéymci Matce 
fwoiey, i bądźcie obo- 
ie przekonani, że żyć 
będę nayobowiązań- 
fzym dla nich aż do 
śmierci 
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Rifpofia mordace d'un 


fervo, 


Y Tn Neapolitano, vomo 

molto ricco, e face- 
to, aveya un fervo fede- 
lifimo al maggior fegno, 
e perché coftui fpeffo pi- 
gliava à fcherzo 1 detti; 
e fatti altrui: il Padrone 
lo faceva ftar zitto, col 
dirgli. Taci, taci, ba- 
lordo, che tu fei il Re 
de'matti. Difpiaceva non 
poco al feryo il vederfi 
chiamare Re de'pazzi e 
dal Padrone e dagli altri 
fervitori. Sicchè una 
volta che credeva °l Pa- 
drone imporgli filenzio, 
chiamandolo al fuo foli- 
to di Re de'pazzi, quello 


. foggiunfe: Volefle Dio 


che fotli io il Re de'paz- 


m 


DOWCIPNE 


Odpowiedź ufzcztpli. 
wa pewnego figi. 
T3ewny Neapolitańczyk, 
X człowiek bardzo bo- 
gaty, i żartobliwy, miał 
iednego flugg, iak może 
być naywierniéy(zégo , a 
że ten częftokroć Zarto- 
wal z mowy i uczynków 


„drugich; Pan zwykł mu 


był kazać milczeć, mó: 
wigc: Milez, milez glup- 
cze, iefteś Królem glup- 
ców. Nie podobało fię 
to wielce fluzacému, wi- 
dząc, iż go i Pan, i inni 
fluzacy nazywali Królem 
głupich. Dla tego raz 
gdy mu Pan milczeć ka- 
zał, nazwawízy go po: 
dług zwyczaiu Królem 
głupich, rzekł: Bógby 
to dal, abym był Królem 

Zi; 


zi, e de'matti! Sarebbe 
maggiore °l mio Regno 
di quei di tutti i Re della 
terra; .e voi anche Si- 
gnór Padrone farefte 
mio vaflallo, 


Ajiuzia d'un contadino. 


Y Tn contadino portan- 
do una foma di le- 


"4 «gna per vendere gridava 


fpeflo, guarda, guarda. 
Un beftiale non volen- 
dofi feoftare, fü utarto 
dal contadino, egli fü 
firacciato ?] mantello, e 
volendo che l contadino 
glielo pagaffe, lo con- 
‘duffe innanzi al podefta, 
3l quale udito 11 cafo dal 
querelante, domandò al 
contadino, fe ciò foffe 
vero? il quale non ri- 
fpofe mai. Onde il Giu- 
dice voltatofi a quel del 
mantello. Che vuoi tu, 
gli diffe, ch'io faccia ad 
un muto? Che muto? 
non è muto; perché po- 
co fà gridava à tutta vo- 
ce: guarda, guarda. Se- 


glupich i nierozumnych! 
Króleftwo by moie bylo 
więkfze, nizeli- wfzyft- 
kich Królów ziémfkich, 
i Pan także byłby moim 
poddanym. 


a 


Chytrość pewnego chto- 
pa, 

Wżewny chłop niofąc 

wiązkę drew na targ, 
wołał częfto: firzez fig, 
ftrzeż fig. Gdy w tym 
ieden nie ludzki czło- 
wiek uftapié nie chciał, 
potrącił „go chłop, i 
płafzcz mu rozdarł. Ten 
chcąc ażeby mu chłop 
płafzcz zapłacił, zapro- 


wadził go do fadu, który 


wyffuchawízy  żalącego 
fię, pytał chłopa, ieżeli- 
by to prawda była? na 
co chłop nic nie odpó- 
wiadaf. Z tad obróci- 
wfzy fię Sędzia do tego, 
co w plaízezu, co ty 
chcefz , rzekł, zebym ia 
czynił z tym niemym? 
co niemy? nie left nie” 
my. Nie dawno na cały 
głos wołał, fłrzeż fig, 
gli 


t3 


o 
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było 
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kich, 


noim 


chto- 


iofąc 
targ, 
Dë 
tym 
ezio» 
cial, 
e 
Ten 
hłop 
pro- 
tóry 
cégo 
zeli» 
? pa 
Ipo» 
Oci, 
ego, 
| ty 
n ia 
ym? 
nie- 
cały 
fig, 
gli 


gli gradava, dovevi dun- 
| que oda e cosi non 
| faurebbe ftracciato °l 
mantello. 


Di Papa Giulio fecondo. 


J" Nobile Romano, 
amico intrinfeco al 
Papa Giulio fecondo, gli 
diffe, che molti fi lamen- 
tavano che fua fantità 
attendeffe con troppo 
calore alla guerra con- 
tra i Franzefi: giacchè 
Iddio gli aveva dato le 


‘chiavi della fita chiefa, 


per ferrare le porte del- 
la difcordia, ed aprire 
quelle della recóncilia- 
zione. Il Papa rifpofe al 
Nobile: Quei táli che 
dicono- fimili cofe, non 
fanno forfe che San Pie- 
tro'e San Paolo fono fta- 
ti compagni, ed ambi- 
duoi Principi della chie- 
fa. I Predeceffori miei 
fi fono ferviti della chia* 
ve di San Pietro, adeflp 
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ftrzeż fię. Jezeli ón, 
rzekł Sędzia,  wolal 
ftrzeż fig, powinieneś fie 
więc był ftrzedz, to byś 
był nie miał płafzcza 
rozdartego. 


O Papieżu ¿Julin/zw 
drugim, 


Vpewny Szlachcic Rzyin= 
A fki en Pa- 
pieza Juliufza drugiego 
przyiaciel mówił mu, i£. 
wiela narzeka, że ón z 
zbytną Zwawoscia pro» 
wadził woynę przeciwe 
ko Francuzóm;. ponie- 
waz BóG dal mu byf 
klucze dla zamknięcia 
drZwi przed niezgodą, 
a dla otwarcia tychże 
zgodzie, i pokoiowi. Na 
co Papież Szlachcicówi 
odpowiedział: Ci, któ- 
rzy tak, lub podobnie 
mówią, nie wiedzą po- 
dobno, że S. Piotr i Pa- 
weł byli towarzyfzami, 
i obydwa wodzami Ko- 
ścioła. Przodkowie moi 
zażywali kluczów $, Pio= 
tra, a la teraz chcę fpro« 

io 
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io voglio adoperare la 
fpada di San Paolo. Il 
Nobile replicó: Voftra 
fantità faprà che Chrifto 
diffe a Pietro: rimetti la 
tua (pada nel.fodero, E 
vero foggiunfe il Papa, 
ina ricordatevi che Chri- 
fto non lo diffe prima, 
ma dopo che Pietro ebbe 
ferito. 


D'un cafo fortuito. 


J" Muratore cadde 
; per difgrazia, d'un 
alto tetto doye egli labo- 
rava, e per fortuna fua 
cafcó addoffo ad un vo- 
mo che fedeva di fotto : 
cosi fenza farfi molto ma- 
le, amazzó quel povero 
vomo. Il figliuolo del 
quale fece citar avanti al 
Giudice criminale "| Mu- 
ratore , accufandolo d'o- 
micidio. Ma 'l murato- 
re fi difefe in quefto mo- 
do, dicendo: amico, fe 
io ho peccato, ne voglio 


lA 


bować niiecza S. Pawła, 
Szlachcic znowu odpo- 
wiedział. Swiątobliwość 
wafza wiedzieć o tym 
będzie, że Chryftus po- 
wiedział Piotrowi: włóż 
miecz twóy w pochwę. 
Prawda ieft przydał Fa- 
pież, ale i to fobie przy- 
pomnieć trzeba, iż Chry: 
ftus to nie piérwéy Pio» 
trowi powiedział, aż 
Piotr użył miecza, 


O niefzczęsliwym przys 
padku. 

W$ewny Mularz 
A fzczesliwym przy- 
padkiem zleciał z wyfo* 
kiego dachu, na którym 
coś robił, i iak na fwoie 
fzczęście padł na grzbiet 
człowieka, który pod 
nim fiedział: a tak bez 
wielkiego fobie zafzko- 
dzenia zabił owego nę: 
dznika, Którego fyn po- 
zwal do Sedziego wino- 
waycę Mularza, ofkarża* 
iac go o zabóyftwo. Ale 
Mularz bronił fig tym 
fpofobem, mówiąc: przy* 

far 
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>dpo* 
wosé 
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włóż 
hwe. 
d Pa- 
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"br, 
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yy fo» 
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zko- 
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far 


far la penitenza; monta 
tu fteffo in quel luogo, 
d'onde io-caddi,ed io fe- 
deró, dove fedeva tuo 
padre, cosi precipitan- 
doti abbaffo amazzami. 
fe tu puoi, che io fono 
ne prontto, 


D'un Contadino. 


T Tn contadino non po- 

tette contenerfi di 
ridere nel veder paflar 
lArcivefcovo di Colo- 
gna accompagnato da un 
certo numero di foldati. 
L'Arcivefcovo accorto- 
fene, volle faper la ra- 
gione di quefle rifa, e 
domandatogli perche ri- 
deffe cosi, il contadino 
rifpofe, che gli pareva 
cofa ftrana, ch'un Arci- 
vefcovo caminafle arma- 
to,ed accompagnato, non 
da'Preti, ina da una man 
di foldati. Sogiunfe al- 
lora l'Arcivefcovo , .fapi 
balordo, ch'io fono Du- 
ca, ed Axcivefcovo infie- 
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iacielu, ieżelim ia zgrze» 
fzył , chcę za to pokuto- 
wać. Wylé2 ty na te 
miéyfce, zkad ia zlecia- 
lem, a ia figde, gdzie 
fiedziaf twóy oyciec, tak 
rzuciwfzy fig na dół, za- 
biy mnie, Jeżeli to uczy» 
nić możefz, ia ieftem go- 
tów. 


O pewnym Wiesniaku, 


Wzewny chłop nie mógł 
A fie. wftrzymać od 
śmiechu widząc Arcy- 
bifkupa Kolońfkiego ia- - 
dacego w affyftencyi pe- 
wnéy liczby żołnierzy. 
Arcybifkup to poftrzegi- 
fzy, chciał  wiedziéé 
przyczynę tego śmiechu; 
i pytał go, dla czegoby 
fię tak śmiał, Chłop od- 
powiedział dla tego, iż 
mu De dziwno być zda- 
fo, że Arcybifkup ie- 
chal zbroyno, i w afly- 
flencyi. nie Xięży, ale 
żolnićrzy. Rzekł wtedy 
Arcybifkup, znay profla= 
ku, że ia ieftem Wodzem 
i Arcybifkupem razem, 

me, 
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me, chin Chiefa vado 
veftito da Arcivefcovo, 
e dico l'offizio col Clero; 
ma in campagna vado 
da Duca co'miei foldati. 
Ho intefo, Monfignore, 
replicó il contadino, ma 
dite mi in grazia, quan- 
do "| Signor Duca ande- 
rà a caía del diavolo, che 
farà del Signor Arcive- 
fcovo? 


D'ua Nobile Romano: 


Y] Poeta Ennio ordinò 
SL alla fua ferva che di- 
ceffe ad un Nobile Ro- 
maro, che picchiava alla 

orta, ch'ei non era in 
cafa. Al Nobile, benche 
poco inanzi avefle con 
gli occhi: propri vifto 
entrar il Poeta in, caía, 
ricevuta ch'ebbe la ri- 
fpofta dalla ferva, fi par- 
ti dicendo: Mi difpiace 
molto ché il voftro Pa- 
drone non fia in caía. 
Alcuni giorni dopo, il 
Poeta andó dal Gentil- 


DZE. 
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Do Kościoła iade ubras 
ny iako Arcybifkup, i z 
Duchowieńftwem — mé- 
wie Officium; na wieś ¡as 
de, iako Wódz z moié: 
mi żołnierzami. Zrozu- 
miałem J. W, Panie, od- 
powiedział chłop, ale 
racz mi z łafki fwoicy 
powiedzieć: kiedy Jmć 
Ran Wodz póydzie do 
diabła, co wtedy będzie 
z Jmć Xiedzem Arcybi- 
fkupem ? 


O pewnym Selachcicu 
Rzymfkim. 
Foeta Enniufz kazat 

fwoićy fluZacéy po- 
wiedziéé pewnemu Szla- 
chcicowi Rzymfkiemu, 
Który kołatał do drźwi, 
że go nie było w domu, 
Szlachcic, chociaż piér- 
wćy trochę włafnómi: o- 
czami widział Poetg 
wchodzącego do fwego 
domu, odebrawfzy, iaką 
miał odpowiedź, odfzedł 
mówiąc: Wielce mi fię 
nie podoba, że Pana wa* 
fzego nie mafz w domu. 
Po kilku dniach potym 
uomo 
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wa* 


mu, 
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mo 


tomo per parlargli di 
cofa di gran  confequen= 
za con fperaza di ritro- 
vare e patrocinio, ed 
ajuto`ne'fuoi urgenti bi- 
fogni Supe del No- 
bile. — Nel medefimo 
tempo che picchió alla 
porta s'affació alla fi- 
neftra il Nobile, e dif- 
fe al Poeta: il Padrone 
non e in cafa. Come può 
egli non effer in cafa, 


'giaché lo vedo, e mi par- 


la, replicò 'l Poeta? Il 
Nobile gli. foggiunfe : 
Credetti io ultimamente 
alla tua ferva, deh per- 
che non mi vuoi creder 
à me fteflo? fappi adun- 
que ch'io fono im cafa 
per altri, ma non per te, 


Dun Soldato. 
U" foldato ritrovan- 
dofi in alto mare 


con fua moglie in tempo 
duma grandiffima tem- 
pela, vidde che i mari- 
nari gittavano à tutto 
potere, quante cofe veni- 
vano loro nelle mani, 


CH NSA aa 
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de 101 
Poeta pofzedł do tego 
Szłachcica chcąc mówić 
z nim o rzeczy wielkiéy 
wagi, i fpodziewaiąc De 
znaleść u niego dla fiebie 
wfparcie i pomoc w fwo- 
ich potrzebach. W fa- 
mym tym czafie, kiedy 
kołatał do drźwi, ftanat 
w oknie Szlachcic, i 
rzekł do Poety : nie mafz 
Pana w domu. Jak nie 
ma być w domu, kiedy 
go widzę, i ze mną mó- 
wi, odpowiedział Pocta? 
A Szlachcic mu rzekł: 
Ja oftatniego razu gdym 
był u ciebie, uwierzyiem 
twoiéy flużącey, a ty 
mnie wierzyć nie maíz? 
znay więc, Ze ia ieftem 
w domu dla kogo inne- 
go, ale nie dla ciebie. 


SEN 


O pewnym Zotnitrzu. 
Wżewny żołnićrz zofła= 
igc w pośrzód morza 
pod czas. naywiękfzćy 
nawalnosci, widział, 
żegłarze z caléy fwoidy 
mocy rzucali wfzyiłkie 
iakiekolwiek im rzeczy 
pod ręce przychodziły, 
ki non 
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non avendo rifpetto al- 
cuno per qualfivoglia 
forta di mercanzia ; anzi 
gridavano tutti che fi 
gittafero quanto prima 
le cofe più gravi, fe non 
volevano perdere la vita, 
ed t beni infieme, il che 
udito dal foldato, prefe 
fubito la moglie, e la 
gitto nel mare, dicendo 
niuna cofa effergli in 
quefto` mondo ne più 
grave, ne piti incommo- 
da di fua moglie. 


Dun Pittore. 
T Tn Pittore moftrando 
U un cattivo. quadro 
in prefenza di molti Pit- 
tori di gran grido, fi 
pregiava d'averlo finito 
in pochiffimo tempo; il 
che fentendo Apelle, gli 
diffe piacevolmente : 
Non occore che tu ci di- 
ca d'averlo finito in po- 
co tempo, che °] quadro 
medefimo lo dice aba- 
ftanza» da per fe. 


niemaiąe żadnego wzgle- 
du na żadne towary: 
owfzem wolali wfzyfcy, 
żeby -iak naypredzéy 
rzucać wízyflkie rzeczy 
ciężfze, ieżeli razem z 
dobrami nie chcieli ży- 
cia tracić, Co flyfzac 
żołnierz porwał natych- 


miaft fwa żonę, i rzucił. 


ią w morze, mówiąc, 12 
zadnéy w tym świecie 
rzeczy ciężfzćy i niezno- 
śnićyfzćy nie miał, nad 
Íwoig żonę. 


O pewnym Malarz, 


T3ewny Malarz pokázu- 
i iąc złe malowanie w 
przytomności wielu ffa- 
wnych Malarzów, fzczy- 
cil fie, że ie w bardzo 
krótkim czafie fkończył, 
Co. flyfzgc Appelles, 
rzekł mu fkromnie - Bez 
potrzeby powiadafz, żeś 
ie (kończył w krótkim 
czafie, ponieważ fame z 
fiebie malowanie dofyé 
to iaśnie powiada. 
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D'uno Scultore. 
Ywifegnando i Confoli 


di Firenze di far 
una" ftatua, chiamarono 
Donatello, famofo ed ec- 
cellente Scultore, il qua- 
le intefo "| difegno, di- 
mando per la fattura 
cinquanta fcudi. I Con- 
foli fénza  proferirgli 
nülla, la diedero a far 
ad un altro Scultore me- 
diocre. Coftui fatta che 
Febbe il meglio che fep- 
pe, ne domandava ottan- 
ta feudi. "Maravigliatifi 
i Confoli, gli differo che 
quefto era un burlarfi di 


loro, gidchè Donatello, . 


vomo tanto illuftre , non 
ne aveva domandati piti 
di cinquanta. In fomma 
non potendo *s'accorda- 
re, rimifero la caufa ad 
effo Donatello, il quale 
‘fententid, che i Confoli 
doveffero pagare fettanta 
feudi. . Del che altera- 
tifi ricordandogli ch'egli 
medefimo di cinquanta 
s'era voluto contentare, 
Donatello graziofamen- 
te diffe, E vero, mi po- 


prre 


O pownuym.Suycérzu. 

gody przedfiewzieli 

KH Konfulowie Floren- 
cyi pewną wyflawié fta- 
tue, wezwali. Donatella 
flawnego i wybornego 
Snycérza , który ufłyfza- 
wlay o ich przedfięwzię- 
ciu,domagał Ge od robo- 
ty piedziefiat fzkudów. 
Konfulowie nic mu nie- 
obiecniąc, dali robić in- 
nemu Snycérzowi mier- 
nie w fwéy fztuce: bie- 
glemu. Ten zrobiwfz 

iak tylko mógł nayle- 
piéy; domagał fig za nią 
ośmdziefiąt fzkudów. — 
Zadumieni Konfulowie, 
rzekli mu, iż to był nie- 
iaki żart z nich, ponie- 
waż Donatello, człowiek 
tak z fwoićy fztuki ffa- 
wny; niechciał więcey 
nad piedziefiat, Naofta- 
tek: nie mogąc De zgo- 
dzić, odeffali fprawę do 
famego Donatella, który 
zdaniem fwoim przy- 
znał, iż mu powinni 
byli Konfulowie zapta- 
cić fiedmdziefigt fzkud. 
Na którego oni obrufzy- 


ER tevo 
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tevo coritentare;- perchè 
aurei fatto la ftatua in 
meno d'un mefe: ma 
quefto pover vomo che 
appena potrebbe effere 
mio fcolare, vè ftato più 
di fei mefi. Cosi Dona. 
tello fi vendicó arguta- 
mente dellingiutia: ri- 
ceyuta dai Confoli. 


D'uno Villano. 
T Fn Villano a cui era 


ftata pur allorà fe- 
pellita la moglie, ritor- 
navafi a cafa piangendo. 
Coflui fù ineontrato da 
un Buffone il quale gli 
domandò perché piange- 
va? Perché bo perfo la 
moglie, rifpofe il conta- 
dino. L'altro gli diffe: 
io non l'ho trovata. Lo 
fo pur troppo, foggiunfe 


li fig, przypominając, żę 
án fam piędziefięcioma 
chciał Ge kontentowaé, 
Prawda ieft, odpowie- 
dział z ludzkością Do- 
natellus, że ia mogłem 
piędziefięcioma Konten- 


towaé fie; bobym bei 


zrobił tę Statue predzéy 
niż w'iednym miefiącu, 
ale ten nieborak , który 
ledwieby mógł być oo. 
im- uczniem, więcćy ią 
robił niż fześć miefięcy, 
Tak Donatellus powe- 
tował dowcipnie krzy= 
wdy pomienionéy od 
Konful6w: zs 


O pewnymi IFiesniaku. 


Vzewny Wieśniak, któż 
remu*co tylko żona 
pochowana była, powra- 
cal do domu płacząc, — 
Którego zdybawfzy pe: 
wny Blazen pytał, dla 
czegoby płakał? bom 
zgubił żonę , odpowie: 
dział Wieśniak. — fam - 
ićy. nie znalazf, rzekł 
błazen. Wićm to bardza 
dobrze, przydał Wie- 
il Vil- 


| 


us 


il Villano, ma voglio di- 
re, che la mia moglic é 
morta, del che ne riman- 
go grandemente afflitto, 
elfconfolato, effendo ella 
ftata la piti onefta Donna 
di quefta villa. Hai men: 
tito per la gola, diffe al- 
lora il Buffone, perché 
fe fofle Data tanto one- 
fla, quanto tu dici, non 
aurebbe abbandonato il 
fuo marito, 


D'un principal Signore. 


T Yn principal Signore, 

aífalito una mattina 
da ftraordinaria fame, 
mandò a chiamar il fuo 


cuoco, e diffe, che appa- 


recchiaffe fubito il pran- 
fo: a cui.il fervitore ri- 
fpofe: Signore non fono 
ancora fonate le dieci, 
che m'importa rifpofe 
allora il Padrone, che 
non fiano ancora fonate 
le dieci, fe nel-mio fto- 
maco © gia pafląto mez- 
20 di. 


śniak, ale ia to chcę mó- 
wić, że mi umarła żona, 


"zkąd ciężko ieftem ftra- 


piony i zmartwiony, gdy 
ta była naypoczeiwizą 
kobietą ze wfzyftkich w 
tćy wfi zoflaigcych. — 
Skłamałeś bez-wftydnie, 
rzekł wtedy Błazen, po- 
nieważ gdyby była tak 
poczciwa, iąk ty powia- 
dafz, tedyby nie była po- 
rzuciłą (wego męża. 


O PENYA znacznym 
Panu. 
Véewny znaczny . Pan 
A przycióniony iednego 
ranku  nadzwyczaynym 
głodem, kazał zawołać 
fwego kucharza, i po- 
wiedział, aby natych- 
miąft zgotował obiad, 
któremu fużący rzekł, 
nie mafz Panie iefzcze 
dziefiatéy. Co to ma do 
tego; że niema dziefiatéy 
iefzcze, odpowiedział 
Pan, kiedy u mnie na 
żołądku iuż po połu- 

dniu. 


L3 D'un 


"= 


D'un Molinajo. 


ZJ” Molinajo paffando 
A col fuo afino per 
una piazza,dove fi trova- 
uano certi gentiluomini, 
dava continue baftonate 
a quella povera beftia. 
Il che veduto ch'ebbe 
uno di quei Cavalieri gli 
domando, perchè bafto- 
nafle tanto crudelmente 
quel povero animale ?— 
Allora il Molinajo, ca- 
vatofi il cappello, e fatta 
una gran riverenza alPa- 
fino, diffe, fcufate mi Si- 
gnor afino, perché non 
credeva, che avefie amici 
in Corte, 


D'un Paroco, 


YWzaflando un Veftovo 
A per una villa, incon- 
tró un Curato, che lava- 
va publicamente le fue 
biancherie ad un rufcel- 
lo: del che (degnato il 
Prelato, gli diffe: Chi © 
quel afino, che:v'ha fatto 
Prete? A cui il buon Pa- 
roco con bel modo ri- 


O pewnym Miynarzu. 


Mine nieiaki iadąc 
WAL fwym offem przez 
ulicę ; na któréy De: pe- 
wni zacnego urodzenia 
znaydowali ludzie, bił 
uftawicznie te mędzną 
beftyę. Co widząc ieden 
z tych Kawalerów, py- 
tal go, dla czegoby z nią 
tak okrutnie poftepo- 
wał ? -Wtedy Młynarz 
zdigwízy kapelufz i u- 
kloniwizy fig nizko offo- 
wi rzekł, wybacz mi Pat 
nie Ośle, bom nie wie- 


dział, że ty mafz przy=. 


iaciól i na Krolewfkim 
Dworze. 


O pewnym Plebuuie. 


Wbrzeieżdżaiąc pewny 
Bifkup przez iedną 
wieś, trafił na Plebana; 
który publicznie przy 
ftrumyku mył fwoi bic: 
liznę. Na co rozgniewa- 
ny Prałat rzeki mu. Cóż 
to to był za oficł, który 
cię wyświęcił? Któremu 
poczciwy Pleban odpo- 
fpole; 
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fpofe: Voffignoria Illu- wiedzial: J. W, W. Pan 


'firifima & Reverendifli- Dobrodz. 


ma. 
D'un Filofofo. O pewnym Filozofie. 


LN domandato ad un. Y>ytafio pewnego Filo- 
JL Filofofo per qual ra- A. zofa dla iakiéy przy- 
gione fi dava più tofto: czyny predzéy dawano 
la limofina à ciechi ed à iałmużnę ślepym i kula- 
zoppi, che a Filofofi? A wym, niżeli Filozofóm? 
che ilSavio cosi rifpofe, Dla tego, odpowiedział 
perchć piti fi teme di- Medrzec, ze kazdy bar- 
ventar cieco € zoppo» dziéy fig obawia zoftać 
che Filofofo. ślepym 1 kulawym, ni- 
Zeli Filozofem. 


Dun Ladro. O prienym Złoczyńcy. 


płeć un ladro fato Yiewny złoczyńca będąc 
condannato ala mor- X fkazany. na śmierć, 
eggeva la gdy mu czytana Dekret, 
w którym wzmiankowa- 
ne były: wfzyftkie ięgo 
zbrodnie, mówił uflawi- 
continuamente, ho fatto cznie, nezynitem iefzcze 
ancor peggio. Effendo coś gorfzego. Gdy na- 
poi finalmente doman- koniec fpytany byi, co- 
dato, che. cofa poteva by to uczyhil, coby gor- 
aver fatto, che foffe peg- fzego było? to odpor 
giore? rifpofe; mi fono wiedzial, Zem fie dal 
lafciato prendere in car: zchwytać do więzienia. 


cere, 


te, mentre fi 1 
fentenza nella quale era- 
no mentovate tutte le 
fue fceleraggini; diceva 


L4 D'un 


D'un Barbiere. 
H E Gentiluomo yolen- 


do fcherzar con un 
aítuto Barbiere fuo vici- 
no, gli diffe: Quanti 
Becchi fiete nella voftra 
#rada? Al quale il Bar- 
biere rifpoíe: fiamo in- 
circa una dozzina, fenza 
contarci Voflignoria. 


D'un Ladro. 


Y ffendo. ud Ladro con- 

dotto alle Forche, 
il Confeffore l'efortava 
alla morte dicendo: 
quanto felice fiete voi 
caro fratello, potendo 
fperare di cenar oggi in 
cempagnia dí Dio, e de- 
gli Angeli in Paradifo. 
Caro Padre, gli diffe al- 
lora l’altro, ini farefte 
un favor fingolare, fe vi 
volefte andare in mia 
vece, perché vi giuro, 
che per ora non ho fa- 
me, 


O pewnym Barbierzu. 
\ 


W$ewny Szlachcic chicae 
Żart uczynić z iedne- 
go Barbierza fwego IER 
fiada, rzekł mu: Wiele 
was ięft kozłów na wa- 
fzéy ulicy?  Któremu 
Barbierz odpowiedział: 
Jeft nas dwunaftu, nie. 
rachuiąc W Pana, 


O pewnym Złoczyńcy, 


EZewnego 


Złoczyńce 
prowadzono go ną 
fzubienice, Spowiednik 
fpofobił na śmierć, mó- 
wiąc: iak ieftes fzczęśli- 
wy Kochany bracifzku, 
gdy mozefz fie fpodzie- 
wać dnia  dzifićyfzego 
ieść wieczerzą w towa= 
rzyftwie Z Bogiem i A- 
niołami w Raiu. Kocha- 
ny Oyeze, rzekł mu ten/ 
wtedy, uczyniłbyś mi 
wielką take, gdybyś 
chciał póyść na miéyfce: 
mole, bo ia ci poprzy- 
figgam, że nie icflem te- 
raz głodny. ; 


Di 


A — 
AZ 


f 


— — 


$E I cS 


Di Pito della Miran- 
dola. 


s certi Cavalieri 

ammirando la viva- 
cità e prontezza d'inge- 
gno di Pico della Miran- 
dola, che pure non aveva 
compito ancora Panno 
nono dell'età fua: un 
vecchio goffone venne 
a dire in prefenza di 


.quefto fpiritofo Princi- 


pino: Quando gli fan- 
ciulli nella tenera età lo- 
ro hanno tanto ingegno, 
diventano poi nelPeta 
matura ftupiti, egroffi. 
Allora diffe Pico: fe ciò, 
che dite é vero: bifogna 
certo, ch'abbiate avuto 
nella voftra fanciulezza 
un eccelentiffimo inge- 
guo. 


D'un Francefcano, otun 
Miniftro Calvinifia. 


A rrivarono nellifleflo 

A tempo un France- 
fcano, ed un Miniftro 
Calvinifta alla ripa d'un 
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£^ dy pewni Kawalero- 

wie ftali zadumieni 
nad żywością, i byftro- 
ścią dowcipu Pika Mi: 
randuli, który wpra:. 
wdzie nie fpełnił był ie- 
fzcze roku dziewiątego 
fwoiego wieku, nieiaki 
ftarzec nie ludzki rzekł 
w przytomności tego tak 
dowcipnego . młodego 
Xiążęca: Kiedy które 
dzieci w młodym fwoim 
wieku maią taki dow ycip; 
fiaią fig w wieku pode- 
fzłym tępemi i głupiemi. 
Wtedy odpowiedział Pi- 
kus, ieżeli to, co powia- 
dafz, ieft prawda, to ty 
anufiałeś w dziecinftwie 
naybyfłrzćyfzy mieć do- 
wcip. 


O pewnym Bernardynie 
i o Minifirancie Kal- 
win fkim. 

Wyrzyfzli w iednym cza- 

È De Bernardyn, i Mi» 

niftrant Kalwinfki do 

brzegu pewnéy rzeczki, 

L 5 finmj » 


finmicello fopra il quale 
non c'era ponte per paf- 
farvi,e perció tirarono la 
forte tra di loro per ven- 
dere a chi ‘di loro tocca- 
rebbe di portar: l'altro 
di là dal fuime. Il Frate 
'avendo perduto, prefe il 
Miniftro fopra le fpalle, 
lo portó fin al mezzo del 
fiume,ove guinto che fù, 
gli dimando fe portava 
danari in faccoccia? 1l 
quale avendogli rifpofto 
di si; lo gettò. fubito 
nelbacqua , diceudò:. La 
Regola del noftro Padre 
S. Francefco mi proibi- 


fce di portar danari. 


De'certi Ladri. 


17 ffendo certi Ladri en- 
Se trati di notte in una 
[S la: fpogliarono 
feda pe a UE 

de'piti ricehi mobili, e 
mentre attendevano a 


portar via la preda, fo-, 


praggiunfe la Guardia, 
che domandò loro, dove 
portavano quelle robbe? 
AI che uno de Ladri ri- 


fpofe: Il Padrone di que- 


na któréy nie było moftu 
dla przeyścia „ i dla tego 
rzucili los między fiebie, 
który którego miał prze- 
nieść na, drugą ftrone 
rzeki, Zakonnik gdy 
przegrał, wziął Mini- 
ftranta na ramiona i 
nióft go aż na śrzód rze- 
ki, gdzie przyízedlízy 
pytał go,czyliby nie miał 
w kiefzeni pieniędzy? 
który, gdy odpowiedział 
Ze ma, rzucił go natych- 
miat w wodę, mówiąc 
Reguła Oyca. nafzego 
5. Francifzka zabrania 
nam nofié pieniędzy. 


O pewnych Złodzieiach, 
WTZ nieiacy Zło- 


dzieie w nocy do 
pewnego domu, ogoto- 
cili go, z naybogatfzych 
fprzętów, ico tylko za- 
czeli unofić łup fwóy, 
nadefzła Gwardya, która 
pytała onych dokadby te 
nieśli rzeczy? Którćy ie- 
den z Zloczyüców odpo- 


wiedział, Pan tego do-' 


fla 


* 


fla cafa © paffato di que- 
fta vita, © pero ci è ftato 
commandato di portar 
tutte quefte robbeun un 
altra cafa. Ciò; difle uno 
di quelli della Guardia, 
come può egli effere, 
oiché non vi fi fente 
nefluno, che pianga? Al- 
lora rifpofe il ladro : ab- 
biate pazienza fin a do- 
mani ch'udirete quai la+ 
menti vi fi faranno. Ave- 
va ragione il furfante, 
imperochć nel far gior- 
no, accortifi quei di cafa 
del Ladroneccio , fecero 
tanti ftridi, e lamenti, che 
la Guardia fü cofiretta 


d'accorrervi, ove iutefe 


poi il *ero* {enfo delle 
parole del ladro. 


IL FINE. 
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mu .przenióff fie 2 tego 
świata, i dla tego rozka- 
zał nam przenieść wizy- 
ftkie te rzeczy do inne- 
go domu. Jak to być 
może, rzekł ieden z 
Gwardyi, kiedy nie fiy- 
chat nikogo ktoby pła- 
kał? Odpowiedział wte- 
dy zlodziéy, ` Mićycie 
tylko. cierpliwość de ra- 
na, a uflyfzycie, iakie 
tam będą krzyki. Miał 
racye ten ofzuft to mó- 
wić, ponieważ nazalutrz 
poftrzeglfay fig, Ze dóm 
okradziony, taki płacz i 
krzyk uczyniono, Ze 
Gwardya była przymu- 
fzona przybiedz tam, 
gdzie zrozumiała potym 
prawdziwy fens flow 
zlodzieia. 


KONIEC- 


REDES TR 


Rzeczy znacznićyfzych zawieraigcych fig x 


w téy Grammatyce. 


: Karta, 
© pronuncyacyi `. = - - n 
ROZDZIAŁ I. o Imiemim-  - = «= TE 
Imiona wielkość oznaczające - - == 6. 
—— oznączaiące pogardę = - => tamże, 
—— oznaczające mnogość i obfitość - tamže. 
—— wimidyfzenie — - - - - tamże, 
—— przydatne poròwaywane przez fiopuie - 7. 
—— rachunkowe - a = - =- 8. 
—— porządkowe - E - - .- tamże. 
—— dzielące ` - - - - - tamże, 
$.1. O artykule -  - e. - + 9 
$. 2. O rodzaim -= - - - SIT, 
$. 3. O liczbie - - n = sa; 
$. 4. O /padkowaniu, czyli deklinacyi. - - tamże, 
Przyklad Deklinacyi z Artykutem il - - 16, 
—— 8 Artyhutemlo - - -  - tamże, 
—— 2 Artykutem lo apoftrofomwanym = =- 17. 
—— 2 Ariyhutemla - a-a « = tamże. 
Pray- 


—— z R i 


P 


SONA NT IAN ES "s 


A ASIA EA: 


 Koniugacya flowa pofitkuiqcego avere miét - 


RETESTR. 


Przykład Deklinacyi z Artykutem la 


apofirofowanym -  - = - 18. 


—— 2 Artykułem nie determinuiącym = tamże. 
—— 2 Artykutem me determinuigeym 


apoftrofowanyni - SE 
O imionach nie porządkowych - = +» tamże, 
ROZDZIAŁ IL o Zaimkach - SE 
$. 1. O zaimkach ofobift, ych > er = 21, 
Deklinacya Ofoby pierwfzé ye -  - tamże. 
—— Ofoby drugity = > « tamże. 
—— 0/oby trzeciéy rodzaiu męfkiego - - 22, 
—— Ofoby trzeciéy rode. biatogtow.* - tamże. 
$. 2. O zaimkach pofiadaiących -.. - — 28, 
—— fkazuiących - - KR > - 26. 
—— pytaiących fig- - - - = an. 
` —— przypominaiących - » - SR: 
—— mie okresionych- > S È - 30. 
ROZDZIAŁ III. o Słowie - - - tame. 


3t. 
3 
— howa pofithuigcego eflere być - = 35. 
Prayklad, Koniugacyi piérto/zéy amare 


kochać `: SE - - 40. 

drugity Koniugacyi temere bat fr - 44. 

—— treecióy Koniug. leggere czytać - -. 48. 

—— cewartey Koniug. fentire fłyfzóć=* - so, 

O fłowach cierpiących trzeciego gatunku, 

i ściągaiących fig - + = - sa. 
Koniugacya flowa cierpiącego + = - 


Karta, 


REESIESS ETRE 
; Karta.. 
Koniugacya fłowa trzeciego gatunku -  =* 54. 
—— fowa ściągaiącęgo fi = - tamże, 
O fiowach irzecio-ofobnych ~ - E 
O flowach nie porzqdkowych *Deklinacye `- dy 
piwwjzty > . OE 
Andare iść - - -. tamżć: 
Dare dać - - - 
Fare czynie - `- 
Stare fac - > = 
—— drugiey Deklinacyi 
Cadere padać ~=- = 
Parere zdawać fig" 
Sapere umiec - 
Tenere trzymać 
Sedere fiedzidć - ID 
“Dovere mufite - “tamze. 
Volere chcile - - ; 128 
Potere módz - : 
Vedere widzićć - È 
— — trzeciły Kóniugacyi - - x 75. 
Dire mówić > - - tamże, . 
Togliere znofić - - 46. 
Addurre. przyprowadzić 2:797. 
“Porre kłaść - : - 78 
Scegliere obrać- ^- me : 79. 
Spegnere Samic - - a 80. 
Sciogliere rozwiązać « 


Volgere obrócić -. = 


` 
E. 


a 


CN m gie Et i CD 


WE MN E. 


t 


rnm 


ama 


REIEST 


Karta. 
Conofcere znal - - | - “w + + 83: 
—— czwiwidy Koniugacyi — - 06-00: 
Salire w/lępować - - - -<` o= tamże. 
Venire przyjść + "ee 87. 
Morire umitrad- - - - - - $8. 
Wdite-fyfalo e 2. 008 = gg: 
Ufcire wyjść ees 9. 


O lowach kończących fig na ifto - =- .- ga. 
O flowach nie całych, czyli mie dofiatko- 

wych- - - Se - tamże. 
ROZDZIAŁ IV. o Rodzaiach uczesnitiw - 93. 
ROZDZIAŁ V. o Przyfłowiu = - - - 096. 


RozpziAr VI. o Przektadaniach — -— - 08. 
4 05 


ROZDZIAŁ VII. o Łączenia =- =- - = 100. 
RozpzrAz VIII o W/irącenik - | >  - 101. 
Słownik - = ken > - = 102, 
Rozmowy - - - = - - * 120. 
Hifloryiki zabawne d dowcipne - + - - 155. 


Salire pofłępować na karcie 87, trzeba poprawić 
witępować, è tak tę całą Komiugacyą dekli» 
moitac. 
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